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E, € [ei] <-, -> nt®@&E m/e m 
&s Mus mim 

EAN-Code f’er’a:?en-] m Abk von europäische 
Artikelnummerierung code-barres m europeen 

easy [i:zi] Adv fam facilement 

Eau de Cologne [o: da ko'lanja] <- - -> nt Eau fde 
Cologne 

Ebbe ['sba] <-, -n> f mare f basse; - und Flut le 
flux et le reflux; es ist - c’est [la] maree basse; 
bei - ä maree basse; mit der - ä maree descen- 
dante 
»bei mir/in meiner Kasse ist [o herrscht] - fam 
je suis dans la deche fam/c’est la deche fam 

eben! ['e:bn] I.Adj (flach, glatt) plat(e); zu -er 
Erde /im Erdgeschoss) au rez-de-chaussee; (auf 
dem Erdboden) a m&me le sol 
II. Adv verlaufen sur le plat 

eben? f’e:bn] Adv &b gerade) was hast du - 
gesagt? qu’est-ce que tu viens de dire?; der Zug ist 
- [erst] abgefahren le train vient |juste] de partir; 
dein Bruder war - noch hier/da ton frere &tait 
encore ici/la A l’instant 
© (kurz) kommst du - mal |o mal -] mit? tiens, 
tu viens avec moi?; kann ich Sie - mal [o mal -] 
sprechen? tenez, puis-je vous parler? 

© (nämlich) justement; das ist es ja - eh bien, 
[c’est] justement [ca]; nein, das - nicht non, juste- 
ment pas; - das wollte ich sagen c’est justement 
ce que je voulais dire; [na] -! [alors,] tu vois/vous 
voyez! 
€ (nun einmal) tout simplement; dann wartest du 
- auf ihn eh bien, tu n’as qu’ä l’attendre; es ist - 
so c’est comme ga 
© (gerade noch) (mengenmäßig) |tout] juste; (zeit- 
lich) de justesse; das Geld wird - reichen l’argent 
suffira bien; er hat den Bus [so] - noch erreicht il 
a eu le bus de justesse 
© (direkt) nicht - schön/billig pas vraiment 
beau(belle)/bon marche 

Ebenbild nt portrait m; |ganz] sein/dein - [tout] 
son/ton portrait; sie ist [ganz] das - ihrer Mutter 
elle est [tout] le portrait de sa mere 

ebenbürtig [-byrtic] Adj Gegner, Partner de m&me 
valeur; jdm an Kraft/Geschicklichkeit - sein 
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egaler qn en force/habilite; jdm an Kenntnissen/ 
Wissen - sein avoir le m&me niveau de connais- 
sances/savoir que qn; sich [o einander] - sein ötre 
du m&me niveau 

Ebenbürtigkeit <-, kein Pl> f valeur f egale 

ebenda Adv (genau dort) la-m&me; [in Verweisen) 
ibidem ebendahin Adv la-bas; - fahre ich ja c’est 

justement la que je vais ebendarum Adv voilä jus- 
tement pourquoi; nein, - frage ich ja! non, c’est 
justement] pour ca que je demande! ebender, 
ebendie, ebendas Pron dem - Ramses befahl, 
dass c’etait justement ce Ramses-la qui a ordonne 
que + subj; mit ebendem Feuerzeug c’est/c’6tait 
justement avec ce briquet-lä que; ebendas wollte 
ich dir sagen! c’&tait justement cela que je voulais 

e dire! ebenderselbe, ebendieselbe, eben- 
dasselbe Pron dem exactement le/la me&me 
ebendeshalb Adv s. ebendarum ebendeswe- 
gen Advexactement ä cause de cela ebendiese[r, 
s) Pron dem, geh -r Verkäufer/- Kellnerin 
behauptete, dass c’&tait justement ce vendeur-la/ 
cette serveuse-la qui a pretendu que + indic 

Ebene ['e:bana] <-, -n> f&b [ebene Gegend) plaine f 

EOM, PHYS plan m; schiefe - plan m incline 

Stufe) echelon m, niveau m; auf sozialer/poli- 
tischer - au niveau [o sur le plan] social/politique; 
auf höchster/gleicher - verhandeln negocier au 
plus haut/m®me niveau; dafür ist die - der 
Geschäftsleitung zuständig ceci est de la compe- 
tence de la direction 
» auf die schiefe - kommen tomber bien bas 

ebenerdig Adjde plain-pied 

ebenfalls Adv aussi, &galement; ich - moi aussi; ich 
war - nicht eingeladen moi non plus, je n’etais 
pas invite(e); danke, -! merci, pareillement! 

Ebenholz nt [bois m d’) &bene m; schwarz wie - 
noir(e) comme l’ebene 

ebenjene(r, s) Pron geh -r Kunde sagte, dass 
c’etait justement ce client-la qui a dit que; -n Rock 
habe ich mir gekauft c’est justement cette jupe-lä 
que je me suis achetee 

Ebenmaß nt kein Pl geh harmonie f 

ebenmäßig [-me:sıc] 1. Adj Proportionen, Wuchs, 
Gesichtszüge harmonieux[(-euse); Gestalt, Körperteil 
bien proportionnele) 

Il. Adv - geformt [sein] [tre] bien proportionne(e) 
ebenso Adv ® (genauso) tout aussi; - gern tout 
aussi bien; - gut tout aussi bien; - langle] [tout] 
aussi longtemps; - oft [tout] aussi souvent; - sehr 
tout autant; - viel tout autant; - wenig tout aussi 
peu; sich - anstrengen/freuen se fatiguer/rejouir 
tout autant; - intelligent/reich wie ... tout aussi 
intelligent/riche que ...; er ist - Lehrer wie ich il 
est professeur tout comme moi; sie hat - Jura stu- 
diert wie ich elle a &tudie le droit tout comme moi 
© (desgleichen) &galement 
ebensogernAlT Adv s. ebenso 
ebensogutAlT Adv s. ebenso & 
ebensolangje]AlT Adv s. ebenso & 
ebensooftAlT Adv s. ebenso &» 
ebensosehrAlT Adv s. ebenso 
ebensovielAlT Adv s. ebenso 
ebensowenigAlT Adv s. ebenso ®& 

Eber ['e:be] <-s, -> m verrat m; [wilder Eber) san- 
glier m 

Eberesche / sorbier m 

ebnen ['e:bnan] tr V aplanir Boden 
»jdm den Weg - frayer lecheminägqn 

Ebolafieber ['e:bola-] nt, Ebolakrankheit f men 
fievre f hemorragique d’Ebola Ebolavirus nt MED 
virus m d’Ebola 

E-BusinessPR [rbısnes] <-; kein Pl> nt e-com- 
merce m 

EC [ertse:] <-[s], -[s]> m Abk von Eurocitylzug] 
Eurocity m 

echauffieren* [eßfi:ron] r V veraltet sich - 
s’echauffer (vieilli); sich über jdn/etw - s’&chauf- 
fer au sujet de qn/qc 

Echinacea [scina'tsera, Pl: ecina'tseran] <-, Echina- 
ceen> f oT rudbeckia m 

Echo ['sso] <-s, -s> nt &/(Widerhall, Reaktion) 
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Echo m; wenig/ein begeistertes - finden rencon- 
trer peu d’Echo/un Echo enthousiaste 
€ (Nachbeter) replique f 

echoen ['scoan] I. intr V unpers es echot il ya de 
l’echo 
IL. tr V (wiederholen) repeter 

Echoenzephalographie [-entsefalograffi:, Pl:-entse- 
falogra'fian] <-, -n> f MED Echographie f cere- 
brale Echokardiographie [-ka:rdiografiz, Pl: 
-ka:rdiogra'firan] <-,-n> f MED Echocardiogramme m 

Echolot nt sonde f acoustique 

Echse ['sksa] <-, -n> fsaurien m 

echt [ect] I. Adj ® [nicht künstlich) veritable; Haar, 
Haarfarbe, Bräunung naturel(le); (nicht gefälscht) 
Unterschrift, Gemälde authentique; ein -er Geld- 
schein un vrai billet; ist der Stein -? c’est une 
vraie pierre? 

@ (aufrichtig) Liebe, Zuneigung sincere; Schmerz 
vrai(e) 

@& (typisch) vraile) ant&pose 

& (beständig) Farbe grand teint inv 

© (wirklich) Manko, Problem, Reinfall veritable ante- 
pose 

II. Adv & (typisch) typique; das ist - van Gogh 
c’est typique de Van Gogh; das ist wieder mal - 
deine Mutter! je reconnais bien la ta möre! 

@& (rein) - Gold/Silber [sein] |&tre] de l’or/l’argent 
veritable 

& fam (wirklich) vraiment 

Echthaarperücke f perruque f confectionnee avec 
de vrais cheveux 

Echtheit ['esthast] <-, kein PI> f@ (echte Beschaf- 
fenheit) authenticite f 
@» (Aufrichtigkeit) sincerite f 

Echtheitsbeweis m jur preuve f de l’authenticite 
Echtheitsprüfung / jur contröle m de l’authenti- 
cite, verification f d’authenticit Echtheitszeug- 
nis nt certiicat m d’authenticite 

Echtzeit f ınrorm temps m reel; in - en temps reel 

Eck [ck] <-[e]s, -e> nt @®A, SDEUTSCH (Ecke) coin m 
@srort (Ecke des Tores) coin m; das kurze/ 
lange - l’angle m ferme/oppose; das linke/ 
rechte - le coin gauche/droit; das linke/rechte 
obere - la lucarne gauche/droite 
»über - (diagonal) en diagonale 

EC-Karte, ec-Karte [e'tse:-] f = carte f bancaire, 
= carte de paiement; mit [der] - bezahlen payer 
par carte bancaire [o de paiement] 

Eckball m corner m; einen - geben/schießen 
accorder/tirer un corner; einen - verwandeln 
marquer un but sur corner Eckbank <-bänke> f 
banquette f d’angle Eckbrett nt encoignure f 
Eckdaten PI s. Eckwert 

Ecke ['sk3] <-, -n> f@ eines Zimmers, Tisches, Buches 
coin m; eines Kragens pointe f GEOM einer Fläche, eines 
Körpers angle m; jdn in die - stellen mettre qn au 
coin; in die -! au coin! 
© (Straßenecke) coin m; gleich um die - juste au 
coin; Goethestraße, - Mandlstraße au coin [0 & 
l’angle] de la rue Goethe et de larue Mandl; an der 
nächsten - biegen Sie rechts ab au prochain coin 
de rue, vous tournez ä droite 
& (Käseecke) portion f 
& fam (Gegend) coin m 
©fam (Strecke) bout m de chemin; eine ganz 
schöne - un sacr& bout de chemin (fam) 

@FBALL comer m; eine kurze - un petit corner; 
eine lange - un corner devant le but 

BOXEN coin m 

»es fehlt an allen -n und Enden tout mangque; 
an allen -n und Enden sparen &conomiser sur 
tout [et n’importe quoi]; mit -n und Kanten car- 
re(e); eine ganze - teurer fam bien plus 
cher(chere); um ein paar -n [herum] verwandt 
sein fam ötre vaguement parent; jdn um die - 
bringen fam faire la peau a qn (fam); jdn in eine 
bestimmte - stellen coller A qn une certaine 6ti- 
quette 

Eckenverhältnis nt rsaLıL nombre m de corners 

Ecker ['eke] <-, -n> f faine j faine f 

Eckfahne f sport drapeau m de touche Eckfens- 
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ter nt fenötre } d’angle Eckgebäude nt bäti- 
ment m qui fait l’angle Eckgrundstück nt ter- 
rain m qui fait l’angle Eckhaus nt maison f qui fait 
l’angle 

eckig ['skıc] Adj ® Tisch carrele); Skulptur, Gesicht 
anguleux(-euse) 
& (ungelenk) raide 

Eckkneipe f bistrot m du coin Ecklohn m 
salaire m de reference Eckpfeiler m &»archır 
pilier m d’angle & (wichtige Stütze) einer Ideologie, 
Theorie pierre f angulaire Eckpfosten m poteau m 
cornier Eckplatz m place f de coin Eckpunkt m 
© GEOM point m angulaire © P/ (Richtwerte) die -e 
eines Vertrags les grandes lignes d’un contrat 
Eckpunktepapier nt poL document m exposant 
les questions[-Jcles [o les grandes lignes] Eckre- 
gal nt etagere f d’angle Eckrohrzange tech cle f 
serre-tube Ecksatz m meist Pl! mus finale m Eck- 
schrank m armoire f d’angle Eckstein m 
@CONSTR pierre f angulaire &s. Eckpfeiler € 
Eckstoß m s. Eckball Eckstück nt eines Rahmens 
coin m Ecktisch m table f du coin Eckturm m 
tour f angulaire Eckwert m meist Pl valeur f de 
reference Eckzahn m canine f Eckzimmer nt 
chambre f d’angle Eckzins m rın taux m de refe- 
rence 

E-Commerce [':kome:es] <-, kein Pl> m com- 
merce m &lectronique, vente f par Internet 

Economyklasse [i'kanami-] f kein Pl avıat classe f 
Economique 

ecru [ekry:] Adj s. ekrü 

Ecstasy ['ekstazi] <-s, kein Pl> nt (Droge) ecstasy f 

Ecu [eky:] <-[s], -[s]> m, <-, -> f veraltet Abk von 
European currency unit &cu m 

Ecuador [ekua'do:g] <-s> nt l’Equateur m 

Ecuadorianer(in) [ekuado'ria:ne] <-s, -> m/f) 
Equatorien(ne) m/f) 

ecuadorianisch [ekuado'rja:nı]] Adj &quato- 
rien(ne) 

Edamer ['e:dame] <-s, -> m &dam m 

Edda ['eda] <-> / Liter Edda f 

edel ['e:d!] I. Adi @®& geh noble 
© (hochwertig) Hölzer pr&cieux(-euse); Rose selec- 
tionne(e); Weinnoble 

© (reinrassig) Katze, Pferd de race 

geh (schön geformt) Nase, Profil aristocratique 
© attr veraltet [(vornehm, adlig) noble; verzeiht, 
edler Herr pardon, Monseigneur 
II. Adv handeln noblement; verarbeitet, gestylt El&gam- 
ment; - denken avoir des pensees nobles; 
- geformte Züge des traits harmonieux 

Edelboutique f boutique f de luxe Edelfaser f 
fibre f precieuse Edelfäule f Fachspr. moisissure f 
noble Edelfisch m anceın poisson m noble Edel- 
frau f nısr dame f de la noblesse Edelfräulein nt 
Hist jeune fille f de la noblesse Edelgas nt chem 
gaz m rare Edelhirsch m s. Rothirsch Edel- 
holz nt bois m precieux Edelkastanie f chätai- 
gnier m Edelkitsch m iron kitsch m pompier 
Edelmann <-leute> m gentilhomme m Edelme- 
tall nt metal m precieux Edelmut m gehnoblesse f 
d’äme 

edelmütig [-my:tıc] I. Adj geh noble 
II. Adv avec magnanimite; - handeln se montrer 
magnanime; - denken faire preuve de noblesse de 
caractere 

Edelnutte / s/ poule f de luxe /fam) Edelobst nt 
fruit m noble Edelpilzkäse m fromage m a moisis- 
sure noble Edelpuff m s! bordel m de luxe (vulg) 
Edelrestaurant nt restaurant m de luxe Edel- 
rose f rose f selectionnee Edelschnulze f iron 
(Film) film m & l’eau de rose; (Roman) roman m ä& 
leau de rose Edelstahl m acier m affıne Edel- 
stein m pierre f precieuse Edelsteinschlei- 
fer(in) m/f) [artisan m] tailleur m de pierres pre- 
cieuses Edeltanne f sapin m argente Edelweiß 
<-[es], -e> nt edelweiss m Edelwild nt s. Rotwild 
Edelzwicker <-s, -> m edelzwicker m 

Eden ['e:dn] <-s, kein Pl> nt geh eden m [litter); 
der Garten - le jardin d’eden 

edieren* [e'di:ran] tr V form editer 
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Edikt [e'dıkt] <-[e]s, -e> nt edit m 

editieren* [edi'tiıran] fr V InFORM Editer Datei, Text 

Edition [edi'sjo:n] <-, -en> f& (Ausgabe) Edition f 
© (Verlag) maison f d’edition 

Editor ['e:dito:g, e'dixtore, Pl: edi'to:ran] <-s, -en> m 
©» geh (Herausgeber) editeur m 
€ INFORM Editeur zm [de textes] 

Editorial [edito'rja:l, edito:rial] <-s, -s> nt Edito- 
rial m 

Editorin [edi'to:rın] <-, -nen> fgeh &ditrice m 

editorisch [edito:rıf] Adj au niveau de l’edition 

E-Dur ['e:-] nt mus mi m majeur 

Edutainment [sdju'teınmant] <-s; kein Pl> nt 
apprentissage m ludo&ducatif 

EDV [e:de:'fau] <-> fınrorm Abk von elektronische 
Datenverarbeitung informatique f 

EDV-Anlage / installation f informatique EDV- 
Ausbilder(in) m/f} informaticien m formateur/ 
informaticienne f formatrice EDV-Ausbildung f 
formation f en informatigque EDV-Fachmann 
<-leute> m, -frau f informaticien(ne) m{f) EDV- 
Lehrgang m stage m d’informatique EDV-Pro- 
gramm nt programme m informatique EDV-Spe- 
zialist(in) m/f) sp£cialiste mf en informatique 
EDV-System nt systeme m informatique 

EEG [er?er'ge:] <-s, -s> nt MED Abk von Elektroen- 
zephalogramm £lectro-enc&phalogramme m 

Efeu ['e:far] <-s, kein PI> m lierre m 

Effeff ['ef’ef] »aus dem - fam sur le bout des doigts 

Effekt [efekt] <-[e]s, -e> m & (Wirkung) effet m; 
keinen - zeigen ne pas produire d’effet; mit wel- 
chem -? pour quel rösultat? 
@ (besondere Wirkung) [optischer/akustischer] - 
effet m [optique/acoustique] 

Effekten [e'fektn] P/ Börse effets mp! 

Effektenabteilung f service m des titres Effek- 
tenbörse f Bourse f des valeurs Effektenhan- 
del m op£rations fpl sur titres Effektenhaus nt 
Bourse f des valeurs 

Effekthascherei [-hafar'as] <-, -en> f pejflaj-fla m 
(fam) 

effektiv [efektiıf] I.Adj @» (wirksam) Maßnahme, 
Schutz eficace 
© (tatsächlich) Verbesserung, Gewinn effectif(-ive); 
‚Rendite, Zinsent&el(le); -er Verdienst revenu mreel 
II. Adv © (wirksam) gestalten, kooperieren efficace- 
ment; sich als sehr/wenig - herausstellen se 
reveler tres/peu efficace 
© (tatsächlich) betragen, verdienen reellement 

Effektivgehalt nt salaire m reel Effektivge- 
schäft nt rın operation f avec livraison immediate 

Effektivität [efektivitet] <-, kein Pl> f efficacite f 

Effektivleistung / einer Maschine rendement m reel 
Effektivlohn m salaire m reel Effektivpreis m 
prix m reel Effektivverdienst m revenu m reel 
Effektivzins m taux m reel 

effektvoll Adjqui fait de l’effet; - sein faire de l’effet 

Effet [efe:] <-s, -s> m o nt sport effet m 

Effilierschere [efili:e-] f ciseaux mpl/ ä effiler 

effizient [efitsjent] I. Adj geh performant{e) 
II. Adv geh avec efficience 

Effizienz [efitsients] <-, -en> f geh efficacite f, effi- 
cience f (spec) 

Effloreszenz [sflorss'tsents] <-, -en> f MED, GEOL 
efflorescence f 

Efta ['efta] <-> f Abk von European Free Trade 
Association A.E.L.E. f 

eG, e. G. [e:'ge:] f Abk von eingetragene Genos- 
senschaft 

EG! [er'ge:] <-> f Abk von Europäische Gemein- 
schaft nıst C.E. f 

EG? [e:'ge:] <-[s]> nt Abk von Erdgeschoss 

egal [e'ga:l] 1. Adj fam @ (gleichgültig) |jdm] - sein 
n’avoir pas d’importance [pour qn]; -, was ... quoi 
que ... + subj; -, wie/wo/warum ... peu importe 
comment/oü/pourquoi ...; das ist mir - ca m’est 
Egal; das kann dir doch - sein! qu’est-ce que ca 
peut bien te faire! 
© (gleich aussehend) identique 
II. Adv fam (gleich) pareillement; - lange/dicke 
Schrauben des vis de m&me taille/grosseur 
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egalisieren* [egali'sizran] tr V Egaliser 4 51 

Egel ['e:gl] <-s, -> m sangsue f 

Egerling ['e:gelin] <-s, -e> m DiaL champignon m de 
Paris 

Egge ['ega] <-, -n> f herse f 

eggen ['sgn] tr intr V'herser; das Eggen le hersage 

Ego ['e:go] <-s, -s> nt ego m 

Egoismus [ego'ismos, Pl: ego'ssman] <-, Egois- 
men> m egoisme m 

Egoist(in) [ego'st] <-en, -en> m{f) egoiste mf 

egoistisch [egoistif] I. Adjegoiste 
Il. Adv d’une maniere &goiste 

egoman I. Adj Person d’un Egoisme forcene 
II. Adv sich - verhalten faire preuve d’un &goisme 
forcene 

Egomane [ego'ma:na] <-n, -n> m, Egomanin f 
geh egoiste mf forcene(e) 

Egomanie [egomahi:] <-, kein Pl> fgehegoisme m 
forcene 

egomanisch Adj, Adv s. egoman 

Egotrip m fam nombrilisme m (fam); auf dem - 
sein fam ne penser qu’a sa pomme /fam) 

Egozentriker(in) [ego'sentrike] <-s, -> m/f) geh 
egocentriste mf 

egozentrisch [ego'sentrif] Adj geh Egocentriste 

eh! [e:] Interj sl && (he) eh 
© (wie bitte) hein (fam) 

eh? Adv bes. spEUTSCH, a fam de toutes fagons 
»seit/wie - und je depuis/comme toujours 

ehe ['e:a] Konj (bevor) avant que [ne] + subj; - es zu 
spät ist avant qu’il ne soit trop tard; sie verab- 
schiedet sich, - sie fährt elle dit au revoir avant 
de partir; - ihr nicht aufhört zu streiten, ... tant 
que vous ne cesserez pas de vous disputer ... 

Ehe ['e:3] <-, -n> f mariage m; die - eingehen 
[o schließen] form Paar: contracter mariage (form); 
die - schließen Standesbeamter: proc6der au 
mariage; jdm die - versprechen promettre le 
mariage & qn; mit jdm die - schließen s’unirä qn 
par les liens du mariage; die - brechen commettre 
un adultere; eine glückliche/unglückliche - füh- 
ren former un couple heureux/malheureux; in 
zweiter - mit jdm verheiratet sein &tre marie(e) 
une deuxieme fois avec qn fpl; aus erster/zwei- 
ter - d’un premier/second mariage; - ohne Trau- 
schein union f libre; offene - couple m pratiquant 
l’amour libre; wilde - veraltet union f libre 

eheähnlich Adj mit jdm in einer -en Gemein- 
schaft leben vivre maritalement avec qn Ehean- 
bahnungsinstitut nf institut m matrimonial 
Eheaufhebung / sur invalidation f d’un/du 
mariage Eheberater(in) m/f) conseiller(-2re) 
m({f} conjugalle) Eheberatung /@» (das Beraten) 
consultation f conjugale  (Beratungseinrichtung) 
cabinet m de consultation conjugale Ehebera- 
tungsstelle f service m de consultation conju- 
gale Ehebett nt lit m conjugal ehebrechen intr 
V nur Infin veraltet geh commettre un adultere 
Ehebrecherf(in) <-s, -> m/f} homme m/femme f 
adultere 

ehebrecherisch Adjadultere 

Ehebruch m adultere m; - begehen commettre un 
adultere 

ehedem ['e:sde:m] Adv »von - geh de jadis (sou- 
tenu); wie - geh comme jadis 

ehefähig Adj jur capable de contracter mariage 
Ehefähigkeit f jur capacit€ f de contracter 
mariage Ehefähigkeitszeugnis nt jur certificat m 
de capacite a mariage Ehefrau f femme f Ehe- 
gatte m &s form Epoux m @&PI jur die -n les 
epoux 

Ehegattenbesteuerung / ur imposition f des 
epoux Ehegattensplitting nt rısc imposition f 
separee des Epoux Ehegattenzuschlag m majo- 
ration f pour conjoint & charge 

Ehegattin f form &pouse f Ehegemeinschaft f 
communaute f conjugale; in - leben vivre sous le 
regime de la communaute Ehegesetz nt sur loi f 
sur le mariage Eheglück nt bonheur m conjugal 

Ehegüterrecht nt ıur droit m des regimes matrimo- 
niaux Ehegüterstand m jur regime m matrimo- 


Sy 
nial Ehegütervertrag m E, FAR m fixant le 
regime matrimonial 

Ehehafen m hum fam »in den - einlaufen passer 
devant [monsieur] le maire Ehehindernis nt em- 
pechement m au mariage Ehejubiläum nt anni- 
versaire m de mariage Ehekrach m fam scene f 
de menage Ehekrieg m guerre f du [o dans le] cou- 
ple Ehekrise f crise f conjugale Eheleben nt kein 
PI vie f conjugale Eheleute P/ form conjoints 
mpl (form); die jungen - les jeunes maries 

ehelich ['e:slıs] I. Adj conjugalle); Kind legitime; 

Rechte matrimonial(e) 

II. Adv ein - geborenes Kind un enfant legitime 
ehelichen ['e:alıcn] tr V hum convoler avec (hum) 
Ehelicherklärung / ur l&gitimation f - eines Kin- 

des l&gitimation d’un enfant naturel 

Ehelichkeit f jur legitimite f; - der Abstammung 
legitimite de la naissance 

ehelos ['e:alo:s] Adv bleiben celibataire; leben dans le 
celibat 

Ehelosigkeit ['e:slo:zıckast] <-, kein Pl> f celibat m 

ehemalig ['e:sma:lıc] Adj attr (früher) ancien(ne) 
antepose; die Ehemaligen /Schüler) les anciens 
eleves; mein Ehemaliger/meine Ehemalige hum 
fammon ex (fam) 

ehemals ['e:ama:ls] Adv formjadis (soutenu) 

Ehemann <-männer> m mari m Ehemündig- 
keit f ur majorite f matrimoniale Ehenichtig- 
keit f jur nullite f du mariage Ehepaar nt cou- 
ple m Ehepakt m A pacte m matrimonial Ehe- 
partner(in) m/f} conjoint(e) m/f) Eheproblem nt 
meist Plprobleme m de [o dans le] couple Ehepro- 
zessRR m jur proces m relatif A un/au mariage 

eher ['e:e] Adv ©» (früher) kommen, gehen plus töt; je 

-, desto besser plus töt ce sera, mieux ce sera; ich 
gehe nicht -, bis Sie [nicht] ... je ne partirai pas 
avant que vous + subj [o tant que vous + indie] ... 
€» (wahrscheinlicher) plutöt; das ist - möglich/ 
wahrscheinlich c’est plus probable/vraisemblable; 
um so -, als d’autant plus que + indic 

©» (lieber, mehr) plutöt 
Eherecht nt kein Pl droit m matrimonial Ehe- 

ring m alliance f 
ehern ['eren] Adj geh d’airain [litter) 
Ehescheidung f divorce m Ehescheidungs- 

klage / ıur action f en divorce Eheschließung f 

mariage m 
ehest ['e:ast] Adva [tres] bientöt 
Ehestand m kein Pl geh vie f conjugale; in den - 

treten se marier 

eheste(r, s) ['erasta] I. Adj der - Termin le pro- 
chain rendez-vous possible; bei -r Gelegenheit & 
la premiere occasion 
Il. Adv am -n (am wahrscheinlichsten) tres vrai- 
semblablement; (am liebsten) de preference; das 
scheint am - möglich cela semble le plus probable 

ehestens ['e:astns] Adv @ (frühestens) au plus töt 

s. ehest 

Ehestreit m dispute f de [o du] [o dans le] couple 
Ehestudio nt c# agence f matrimoniale Ehetra- 
gödie f tragedie f conjugale [o d’un/du couple] 
Eheverkündigung f c# publication f des bans 
Ehevermittlung f ®kein PI (das Vermitteln) 
conseil m matrimonial € (Büro) agence f matrimo- 
niale Ehevermittlungsinstitut nt agence f ma- 
trimoniale Eheversprechen nt promesse f de 
mariage Ehevertrag m contrat m de mariage 
Eheweib nt hum fam moitie f (fam) ehewillig 
‚Adj Partner desireux(-euse) de se marier, qui a envie 
de se marier 

Ehrabschneider(in) <-s, -> m{f} pej form diffama- 
teur(-trice) m/f} 

ehrbar ['exeba:r] Adjrespectable 

Ehrbarkeit ['ereba:rkayt] <-, kein Pl> f respectabi- 
lite /, honorabilite /, integrite f 

Ehrbegriff m conception f de l’honneur 

Ehre ['e:rs] <-, -n> f honneur m; zu -n kommen 
Etre & l’honneur; jdm zu -n en l’'honneur de qn; 
jdm -/wenig - machen faire honneur/peu hon- 
neur A qn; jdm zur - gereichen geh Tat, Verhalten: 
etre tout A son/ton/... honneur; in -n halten 


respecter Andenken; ein Geschenk in -n halten 
garder un cadeau avec soin; jdn in seiner - krän- 
ken biesser qn dans son honneur; wir geben uns 
(Dat) die -, ... form nous avons l’honneur de ...; es 
ist/war mir eine [große] - c’est/c’etait un [grand] 
honneur pour moi; es ist mir eine besondere - 
c’est un grand honneur pour moi; jdm die letzte - 
erweisen geh rendre les derniers honneurs a qn 
(soutenu); mit militärischen -n avec les honneurs 
militaires; - sei Gott in der Höhe Gloire & Dieu au 
plus haut des cieux 
»auf - und Gewissen en son/ton/... äme et cons- 
cience; -/keine - im Leib haben avoir/ne pas 
avoir le sens de l’honneur; in -n ergraut sein geh 
etre honorablement connufe); -, wem - gebührt 
Spr. a tout seigneur, tout honneur; habe die -! A, 
SDEUTSCH mes hommages!; mit wem habe ich die 
=? iron form qui ai-je ’honneur? /form); jdn bei 
seiner - packen en appeler A l’honneur de qn; was 
verschafft mir die -? iron form qu’est-ce qui me 
vaut l’honneur?; deine Meinung/dein Wort in 
allen -n, aber ... sauf le respect que j’ai pour ton 
avis/ta parole, mais ... 
ehren ['e:ran] ir V ©» /würdigen) honorer; jdn 
durch/mit etw - honorer qn de qc; hoch geehrt 
tres honore(e) antepose 
» (Ehre machen) honorer; sich durch etw geehrt 
fühlen &tre honore(e) de ac; s. a. geehrt 
Ehrenamt nt fonction fhonorifigue ehrenamtlich 
I. Adi Mitarbeiter, Tätigkeitbenevole; Vorsitzenderhono- 
raire; Richternon professionnel(le) II. Adv benevole- 
ment, A titre benevole [o honorifique] Ehrenbezei- 
gung <-, -en> f honneurs mp/ militaires Ehren- 
bürger(in) m/f} citoyen(ne) m{f} d’honneur 
Ehrenbürgerrecht nt droit m de cit& honoris 
causa Ehrenbürgerschaft f kein Pl citoyennete f 
d’honneur Ehrendoktor m #% (Titel) titre m de 
docteur honoris causa © (Inhaber) docteur m hono- 
ris causa Ehrendoktorwürde / titre m de docteur 
honoris causa Ehrenerklärung f@» jur reparation f 
d’honneur © (Ausspruch des Vertrauens) declara- 
tion f de confiance Ehrenformation f mı. forma- 
tion f d’honneur Ehrenfriedhof m cimetiere m 
militäire Ehrengarde f Garde f d’honneur 
Ehrengast m invite(e) m/f) d’honneur Ehrenge- 
leit nt escorte f d’honneur Ehrengericht nt jur 
juridiction f professionnelle ehrengerichtlich jur 
I. Adj -es Verfahren procedure f devant une juri- 
diction professionnelle II. Adv etw - entscheiden 
statuer qc en matiere disciplinaire 
ehrenhaft ['e:ranhaft] I. Adjhonorable 
II. Adv honorablement 
Ehrenhaftigkeit <-, kein Pl> f honorabilite f 
ehrenhalber Adv & (als Ehrung) A titre honorifique 
@ (ohne Bezahlung) benevolement Ehrenhof m 
eines Schlosses cour f d’honneur Ehrenkodex m 
code m de l’honneur Ehrenkompanie f compa- 
gnie f d’honneur Ehrenlegion f kein P! Legion f 
d’honneur Ehrenloge / loge f d’honneur Ehren- 
mal <-male o -mäler> nt monument m aux morts 
Ehrenmann <-männer> m homme m d’honneur 
Ehrenmitglied nt membre m d’honneur Ehren- 
mitgliedschaft f distinction f de membre d’hon- 
neur Ehrenmord m euph crime m pour !’honneur 
(euph) Ehrenpatenschaft f parrainage m [hono- 
rifigque] Ehrenplatz m place f d’honneur Ehren- 
preis! <-es, -e> m (Auszeichnung) prix m d’hon- 
neur Ehrenpreis? <-es, -> nt sor veronique f 
Ehrenrechte P! bürgerliche - droits mpl ci- 
viques Ehrenrettung f r&habilitation f; zu seiner/ 
ihrer - pour son r&habilitation ehrenrührig Adj 
calomnieux(-euse) Ehrenrunde f 
d’honneur; eine - drehen [o laufen] faire un tour 
d’honneur &scHute iron redoublement m Ehren- 
sache / affaire f d’honneur; -! fam parole d’hon- 
neur! Ehrensalut m mıL salves fo! d’honneur 
Ehrensalve / mır salve f d’honneur Ehrensold m 
jur (Ehrengehalt) &moluments mpl lies ä une dis- 
tinction honorifique Ehrenspalier nt haie fd’hon- 
neur Ehrenspielführer m sport capitaine m 
d’honneur Ehrentag m geh grand jour m; zum 
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heutigen - en ce jour solennel Ehrentanz m 
danse f d’honneur Ehrentitel m titre m honori- 
fique Ehrentor nt sport but m de consolation 
Ehrentreffer m sport but m d’honneur Ehrentri- 
büne / tribune f d’honneur Ehrenurkunde f 
diplöme m d’honneur ehrenvoll Adj Auftrag, Auf. 
gabe, Friedehonorable; Begräbnis solennelfle); etw als 
- betrachten considerer qc comme un honneur; 
ich habe die -e Aufgabe, ... j’ai le grand honneur 
de ... Ehrenvorsitz m presidence f & titre honori- 
fique; den - der Partei übernehmen prendre la 
place de president d’honneur du parti Ehrenvor- 
sitzende(r) //m) dekl wie Adj president(e) m{f) 
d’honneur Ehrenwache / garde f d’honneur; die 
- halten monter la garde ehrenwert Adj s. ehr- 
bar Ehrenwort <-worte> nt parole f d’honneur; 
sein - brechen manquer ä sa parole; [jdm] sein - 
geben donner sa parole d’honneur [ä qn]; sein - 
halten tenir parole; [großes] -! am c’est jure! 
(fam) 
ehrerbietig [-zebi:tıg] geh I. Adj deferent(e) 

Il. Adv avec deference 

Ehrerbietung [-eebi:tun] <-, kein Pl> f geh defe- 
rence f 

Ehrfurcht f respect m; die - vor jdm/etw le 
respect pour [o envers] qn/de qc; - vor jdm/etw 
haben respecter qn/gc; sich voller - verneigen 
se prosterner avec respect; in - erstarren s’immo- 
biliser dans une attitude r&verencieuse /litter); 
- gebietend qui inspire le respect 

ehrfurchtgebietend Adj [in Verbindung mit 
einem Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird 
diese zusammengeschriebene Form verwendet; 
ansonsten ist auch Getrenntschreibung möglich) 
Person, Leistung qui inspire le respect; s. a. Ehrfurcht 

ehrfürchtig, ehrfurchtsvoll I.Adj respec- 
tueux[(-euse) 
II. Adv avec respect 

Ehrgefühl nt kein Plsens m de ’honneur; etw aus 
falschem - [heraus] tun faire qc a cause d’un sens 
de l’honneur mal place Ehrgeiz m ambition fehr- 
geizig Adj ambitieux(-euse) 

Ehrgeizling <-s, -e> m pejarriviste m 

ehrlich ['eirlı] I. Adj @ (aufrichtig) sincere; Absicht, 
Angebothonndte; es - mit jdm meinen ötre sincere 
avec qn 
©» (verlässlich) Mitarbeiter, Finder honne6te 
»- währt am längsten Spr. l’honnötete finit tou- 
jours par &tre recompensee 
II. Adv & teilen, verdienen, spielen honn&tement 
© [aufrichtig, offen) - gesagt, ... franchement ..., ä 
vrai dire, ...; um - Zu sein, ... pour parler franche- 
ment, ... 

am (wirklich) ich kann nichts dafür, -! je n’y 
peux rien, vraiment!; -? c’est vrai? 

ehrlicherweise [-varzs]] Adv honnötement, en 
toute honndtete 

Ehrlichkeit ['e:rlıckast] <-, kein Pl> f«» (Aufrichtig- 
keit) sincerite f 
©» (Verlässlichkeit) honnetete f 

ehrlos ['e:glo:s] I. Adj Person sans honneur 
II. Adv de facon infäme 

Ehrlosigkeit ['erelo:zıckast] <-, kein PI> finfamie f 
(litter) 

Ehrung [’errung] <-, -en> f&@bkein Pl (das Ehren) 
hommage m; die - der Sieger l’hommage aux 
vainqueurs 
© [Beweis der Wertschätzung) distinction f; mit 
-en überhäuft werden ötre comblefe) d’honneurs 

Ehrverletzung / atteinte f & l’'honneur Ehrwür- 
den <-[s]> m eccı Euer -! Votre Reverence! ehr- 
würdig Adj &® Gebäude, Alter, Vergangenheit ven&- 
rable ©» eccı reverend(e) 

ei [ar] /nterj &» (Ausdruck der Verwunderung) et 
bien, tiens 
© (Ausdruck von Zärtlichkeit) 1a; bei der Mieze - 
[-] machen Xinderspr. faire des mimis au minou 

Ei [ar] <-[e]s, -er> nt &coeuf m; hartes [o hart 
gekochtes]/weiches |o weich gekochtes] - oeuf 
dur/ä la coque; faules - ceuf pourri; russische/ 
verlorene -er oeufs A la russe/pochgs; ein - legen 
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pondre un oeuf; aus dem - kriechen sortir de 


l’oeuf; die meisten Reptilien sind -er legende 

Tiere la plupart des reptiles sont ovipares 

3 physıoL ovule m 

Pl vulg (Hoden) couilles fpl (vulg); sie trat ihm 
[kräftig] in die -er elle Iui a donne un [bon] coup 
dans les parties (fam) 
© Pl sl (Euro) balles fp! (fam) 
»das - will klüger sein als die Henne on n’ap- 
prend pas A un vieux singe & faire la grimace; das ist 
das - des Kolumbus c’est [comme] l’oeuf de 
[Christophe] Colomb; das ist ein dickes -! fam 
c’est un peu fort! (fam); ach, du dickes -! am bon 
sang [de bonsoir]! (am); wie aus dem - gepellt 
fam tire(e) a quatre &pingles /fam); jdn wie ein 
rohes - behandeln prendre des gants avec qn; das 
sind ungelegte -er fam on n’y est pas encorel; 
wie auf -ern gehen fam marcher sur des oeufs; 
sich /Dat) [o einander] gleichen wie ein - dem 
anderen se ressembler comme deux gouttes d’eau 

Eibe [aba] <-, -n> fif m 

Eibisch ['arbıf] <-[e]s, -e> m BoT guimauve f 

Eichamt nt service m des poids et mesures 

Eiche ['asca] <-, -n> f (Baum, Holz) chene m 

Eichel ['asc!] <-, -n> f@® Bor, anar gland m 
©» PI KARTEN tröfle m 

Eichelhäher m geai m 

eichen! ['assan] Adj Schrank, Tisch de [o en] chene 

eichen? ['assan] tr V 6talonner Messgerät, Maß, 
Gewicht; jauger Gefäß 
»auf etw [Akk) geeicht sein jam &tre cale(e) 
[o incollable] en qc /fam); darauf bin ich geeicht je 
suis expert(e) en la matiere 

Eichenblatt nt feuille f de chene Eichenholz nt 
chöne m Eichenlaub nt feuilles fp! de chöne 
Eichensarg m cercueil m de chöne Eichen- 
schrank m armoire f en chöne Eichentisch m 
table f en chöne Eichentür f porte f en chöne 
Eichenwald m bois m de chönes 

Eichhörnchen, Eichkätzchen nt ıaı Ecureuil m 

Eichmaß nt e&talon m; (Hohlmaß) jauge f Eich- 
recht nt jur droit m de l’&talonnage Eichstrich m 
trait m repere 

Eichung ['assun] <-, -en> f etalonnage m; eines Gefä- 
Bes jaugeage m 

Eichwert m valeur f d’etalonnage 

Eid [ast, Pl:'ayda] <-[e]s, -e> m jur serment m;einen 
- auf jdn/etw ablegen [o leisten] pröter serment 
sur qn/agc; einen falschen - schwören faire un 
faux serment; jdm einen - abnehmen faire pröter 
serment ä qn; etw auf seinen - nehmen ötre 
pröt(e) A jurer qc; unter - stehen ötre assermen- 
te(e); an -es statt sur l’honneur 
»jeden - schwören, dass jurer que + indic 

Eidbruch m parjure m eidbrüchig Ad; parjure; 
- werden se parjurer (soutenu) 

Eidechse f lezard m 

Eidechsenleder nt cuir m [peau] lezard 

Eiderdaune ['arde-] f plume f d’eider Eiderente 
eider m 

Eidesformel f formule f de prestation de serment; 
jdm die - vorsprechen/nachsprechen dicter ä 
qn/repeter apres qn la formule de prestation de ser- 
ment eidesgleich Adj sur -e Bekräftigung 
affirmation f solennelle assimilee a un serment Ei- 
desleistung f jur prestation f de serment 
Eidespflicht f sur obligation f de pr&ter serment 

eidesstättig [-ftetıc] a, eidesstattlich jur I. Adj 
Erklärung sur ’'honneur; -e Verpflichtung/Versi- 
cherung engagement m/d£claration f sur l’hon- 
neur 
II. Adv etw - erklären declarer qc sur l’honneur 

Eidgenosse m, -genossin f citoyen(ne) m/f) hel- 
vetique Eidgenossenschaft / die Schweize- 
rische - la Confederation helvetique eidge- 
nössisch [-ganasıf] Adj helvetique, suisse; (im 
Gegensatz zu kantonal) confederal(e) 

eidlich [astlıc] I. Adj Abmachung passe(e) sous ser- 
ment; Versicherung sous serment; eine -e Erklä- 
rung abgeben faire une declaration sous serment 
II. Adv gebunden, verpflichtet par serment 
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Eidotter m o ntjaune m d’oeuf 7 >5 

Eierbecher m coquetier m Eierbrikett nt bou- 
let m Eierfarbe f teinture f pour oeufs Eier- 
frucht f aubergine f Eierhandgranate f gre- 
nade f a main [ovale] defensive Eierkocher m 
oeufrier m Eierkohle f boulet m de charbon Eier- 
kopf m pej sl (Kopf} grosse t&te f (fam); (Person) 
intello mf (fam) Eierkorb m corbeille f a oeufs 
Eierkuchen m = cröpe f Eierlaufen <-s, kein 
Pl> nt course f ä l’ceuf Eierlegen <-s, kein Pl> nt 
ponte f [d’oeufs] Eierlikör m liqueur f au jaune 
d’oeuf Eierlöffel m cuillere f a ceufs Eiermann 
<-männer> m fam marchand m d’oeufs Eier- 
milch f castr lait m de poule 

eiern ['aren] intr V fam Rad, Reifen: &tre voile(e); 
Schallplatte: &tre gondole(e) 

Eiernudeln P/ pätes fp! aux oeufs Eierpfannku- 
chen m = cröpe f Eierpflaume f prune f ovoide 
Eierpunsch m punch m ä base de lait Eiersa- 
lat m salade d’ceufs f Eierschale f coquille f 
d’oeuf eierschalenfarben [-faron] Adj [couleur] 
coquille d’oeuf inv Eierschneider m decoupe- 
-oeufs m Eierschwamm m, Eierschwammerl 
<-s, -e> nt a fam chanterelle / girolle f Eier- 
speise f @ /Gericht aus Eiern) = plat m a base 
d’oeufs a /Rührei) ceufs mpl brouille Eier- 
stich m kein Pl casır oeuf m molle Eierstock m 
ANAT ovaire m Eierstockentzündung f MED 
infection f des ovaires Eiertanz m fam »einen - 
um etw aufführen louvoyer au sujet de gc Eierto- 
mate f tomate f ovoide [o longue] Eieruhr f 
sablier m Eierwärmer <-s, -> m couvre-oeuf m 

Eifer ['asfe] <-s, kein PI> m ®&zele m; mit |gro- 
Rem] - avec [beaucoup de] zele, avec ardeur; mit - 
bei der Sache sein se donner & fond 

(Eile, Aufregung) er hat im - die Schlüssel ver- 
gessen dans son agitation, il a oublie les cles 
»im - des Gefechts fam dans le feu de l’action; 
blinder - schadet nur Spr. rien ne sert de courit, il 
suffit de partir & point 

Eiferer ['ayfere] <-s, -> m zelateur(-trice) m{f) 

eifern ['ayfen] intr V geh gegen etw - fulminer 
contre gc 

Eifersucht f kein Pl jalousie f; aus - auf seinen 
Rivalen par jalousie envers son rival 

Eifersüchtelei [-zycts'lar] <-, -en> f pej perpetuelle 
jalousie f 

eifersüchtig Adjjaloux(-ouse); auf jdn/etw - sein 
etre jaloux(-ouse) de qn/qc; jdn - machen rendre 
an jaloux[(-ouse) 

Eifersuchtsdrama nt drame m de la jalousie 
Eifersuchtsszene / scene f de jalousie 

Eiffelturm m tour f Eiffel 

Eiform f forme f d’oeufs 

eiförmig [-feermig] Adjovale, ovoide (spec) 

eifrig ['asfrıc] I. Adj Schüterstudieux(-euse), assidule); 
Leser, Sammler fervent(e); Theater, Museumsbesucher 
assidu(e); Bemühen empresse(e); Suche intensif(-ive) 
Il. Adv lernen, üben avec assiduite; - bemüht sein 
etw zu tun s’efforcer avec zele de faire qc; sich - 
an etw (Dat) beteiligen participer activement ä qc 

Eigelb <-s, -e> nt jaune m d’oeuf; man nehme 
drei - prendre trois jaunes d’oeufs 

eigen ['argan] Adj @® Zimmer, Haus, Auto propre ante- 
Pose; sie hat ein -es Auto elle a sa |propre] voi- 
ture; er besitzt kein -es Land il n’a pas de terrain 
a lui 
©» (ganz persönlich) Meinung personnel(le); seine 
-en Worte ses propres paroles 

separat) Bad, Eingang particulier(-iere) 

€ (typisch) jdm - sein ötre propre A qn; mit dem 

ihr -en Optimismus/Charme avec l’optimisme 

qui lui est propre/son charme habituel 

» (eigenartig) Reiz, Schönheit particulier(-iere) 

»piaL (pingelig) in etw (Dat) - sein &tre pointil- 
leux[(-euse) sur qc 
»sich (Dat) etw zu Eigen machen s’approprier gc; 
etw sein Eigen nennen geh detenir [o posseder] 
gc 

Eigenanteil m participation f propre Eigenarbeit f 
travail m personnel Eigenart f einer Person particu- 


eigenartig-Eilbestellung _ 
I5E 

larite f; einer Landschaft, Stadt caractere m particulier; 
das ist eine seiner/ihrer -en c’est une de ses sp£- 
cialites eigenartig [-a:rtıc] 1. Adj particulier(-iere), 
singulier(-iere); Aussehen, Kleidung bizarre; das ist 
aber -! c’est vraiment bizarre! II. Adv sich benehmen 
bizarrement; - riechen sentir une dröle d’odeur; 
- aussehen £tre bizarre eigenartigerweise Adv 
curieusement Eigenartigkeit <-; kein Pl> fsingu- 
larit€ f Eigenbau m kein Pl (eigene Konstruktion) 
auvre f de ma/sa/... fabrication Eigenbedarf m 
@besoins mpl personnels, autoconsommation fi 
Gemüse für den - anbauen cultiver les lögumes 
dont on a besoin [pour sa consommation] & ur eine 
Wohnung wegen -s kündigen rösilier un bail 
pour usage personnel 

Eigenbedarfsklage f jur action f en resiliation du 
bail pour besoins propres Eigenbedarfskündi- 
gung fur avis m de resiliation de bail pour besoins 
propres 

Eigenbericht m communique m redactionnel 
Eigenbesitz m jur possession f ä titre de proprie- 
taire Eigenbesitzer(in) m/f) jur possesseur m en 
propre, proprietaire mf Eigenbeteiligung / parti- 
cipation f forfaitaire propre Eigenbetrieb m jur 
entreprise fen nom personnel Eigenbewegung f 
mouvement m propre 

Eigenblutbehandlung f MED traitement m par 
autotransfusion Eigenblutinjektion f MED auto- 
transfusion f Eigenbluttherapie f men traite- 
ment m par autotransfusion Eigenbluttransfu- 
sion f MED autotransfusion f 

Eigenbrötelei <-, -en> f individualisme m 

Eigenbrötler(in) [-bratle] <-s, -> m{f)individualiste 
mp, original(e) m/f} 

eigenbrötlerisch Adj Person, Verhaltensweise origi- 
nal(e); ein -er Mensch un(e) originale) 

Eigendynamik / dynamique f interne; eine - ent- 
wickeln developper sa propre dynamique eigen- 
erwirtschaftet Adj ökon -e Mittel moyens mp/ 
autofinances Eigenerzeugung f production f 
nationale Eigenfinanzierung f autofinance- 
ment m Eigengebrauch m jur usage m propre 
Eigengesetzlichkeit / loi f intrinseque Eigen- 
gewicht nt eines Fahrzeugs poids m & vide; einer 
Ware poids m net Eigenhaftung / jur responsabi- 
lite f propre du fonctionnaire Eigenhandel m 
ÖJUR, FIN Commerce m a propre compte, op£rations 
Jpl pour compte propre @&sörsz op£rations fp/ de 
contrepartie eigenhändig [-hendıg] I. Adj a. jur 
Unterschrift propre; Testament olographe; Ihre -e 
Unterschrift votre propre signature; mit einer 
-en Widmung des Autors avec une dedicace de la 
main de l’auteur II. Adv de mes/ses/... propres 
mains, moi-m&me/lui-m&me/...; - unterschreiben 
apposer sa signature; er hat diesen Brief - 
geschrieben il a Ecrit cette lettre lui-m&me [o de sa 
propre main] Eigenhändler(in) m/f) R, FIN 
commergant m en nom propre @BÖRsE contrepar- 
tiste m Eigenheim nt maison f individuelle 
Eigenheimbesitzer(in) m/f) proprietaire mf de 
sa maison 

Eigenheit ['argnhast] <-, -en> fs. Eigenart 

Eigeninitiative f initiative f individuelle; auf 
seine/unsere - [hin] suite a son/notre initiative 
personnelle; in - de sa/leur/... propre initiative 
Eigenkapital nt einer Person apport m personnel; 
einer Firma capital m propre 

Eigenkapitalbedarf m rın besoin m en capitaux 
propres Eigenkapitalbildung f jur constitution f 
de capital propre Eigenkapitalkonten P/ rın 
comptes mp! de capitaux propres Eigenkapital- 
minderung / rın reduction f des capitaux propres 

Eigenleben nt kein PI&» (Privatsphäre) vie f person- 
nelle & (opp: Arbeitsleben) vie f privee &% (selbst- 
ständige Existenz) ein - führen Person, Institution, 
Tier: mener une existence propre Eigenleistung f 

(eigene Schöpfung) oeuvre f personnelle € (ei- 

gene Arbeit) travail m personnel; etw in - erstel- 

len/errichten faire gc soi-m&me Eigenlenkver- 

halten nt Krz-TEcCH comportement m propre 

Eigenliebe fkein Plamour-propre m Eigenlob nt 
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eloge m de soi »- stinkt! fam qu’il est laid de se 
vanter! eigenmächtig I. Adj Entscheidung pris(e) 
sans concertation pr&alable; -es Vorgehen initia- 
tive f individualiste et non concertee II. Adv anord- 
nen, handeln de son/mon/... propre chef Eigen- 
mächtigkeit <-, -en> f& kein Pl (Selbstherrlich- 
keit) individualisme m; die - seines Vorgehens sa 
facon d’agir individualiste & (Handlung) initiative f 
individualiste Eigenmittel P/ form apport m per- 
sonnel; aus -n avec mes/ses/... propres ressources 

Eigenmittelbeteiligung / participation f aux 
fonds propres Eigenmittelfinanzierung / autofi- 
nancement m, financement m interne, financement 
par fonds propres 

Eigenname m nom m propre Eigennutz <-es, 
kein Pl> m interet m personnel; aus - par interät 
personnel eigennützig [-nyisıc] I. Adj interesse(e) 
Il. Adv par inter&t [personnel]; - denken penser ä 
son inter&t personnel Eigennützigkeit <-,kein 
Pl> fs. Eigennutz Eigenregie f »in - (Dat) de 
sa/ma/ta/... propre initiative; die Kinder haben 
in - (Dat) ein Essen gekocht les enfants ont pre- 
pare un repas de leur propre initiative 

eigens ['argns] Adv @ (extra) specialement 

» (ausschließlich) tout expres, specialement 

Eigenschaft [argnfaft] <-, -en> f & (Charakterei- 
genschaft) trit m de caractere; gute und 
schlechte -en des qualites et des defauts 
CHEM, PHYS propriete f 
© (Funktion) qualite f; in amtlicher/geschäftli- 
cher - en mission officielle/d’affaires; in meiner/ 
seiner/... - als Wähler en ma/sa/... qualite 
d’electeur, en tant qu’electeur 
@JUR, FIN Zugesicherte - qualite f promise 

Eigenschaftswort <-wörter> nt adjectif m 
Eigenschaftszusicherung f sur promesse f de 
qualite 

Eigensinn m kein Plobstination f; aus - par entöte- 
ment eigensinnig I. Adjobstine(e) II. Adv obstine- 
ment eigenstaatlich Adjindependant(e) Eigen- 
staatlichkeit <-, kein Pl> f independance f 
eigenständig I. Adj autonome II. Adv de facon 
autonome Eigenständigkeit <-, kein Pl> f auto- 
nomie f; eines Kunstwerks originalit6 f eigensüchtig 
1. Adj Mensch, Verhalten, Motiv egocentrique II. Adv 
handeln en ne pensant qu’A soi, de maniere Egocen- 
trique; sich - verhalten avoir un comportement 
egocentrique, ne penser qu’& soi 

eigentlich ['asgntlıs] 1.Adj &@& (wirklich) Name, 
Wesen, Zweck Veritable; Tatsache, Wert r&el(le) 
© (ursprünglich) d’origine 
II. Adv & (normalerweise) en principe 
© (überhaupt) au juste; wie reden Sie - mit mir? 
qu’est-ce que c’est, cette facon de [me] parler? 
© (wirklich) en fait, A proprement parler, ä vrai dire; 
wie alt bist du -? mais quel äge as-tu au fait? 

Eigentor nt but m contre son camp 
»ein - schießen marquer un but contre son camp; 
(sich selbst schaden) se faire du tort ä soi-m&me 

Eigentum ['argntu:m] <-s; kein Pl> nt propriete f; 
(Besitzgüter) biens mpl; dieser Sportwagen ist 
mein - cette voiture de sport est a moi [o m’appar- 
tient]; geistiges/kommerzielles - propridte intel- 
lectuelle/commerciale; bewegliches - propriete 
mobiliere, biens mobiliers; gemischtes - biens 
mixtes; gemeinschaftliches - copropriete f: 
öffentliches/staatliches - domaine m public; das 
- an etw (Dat)erwerben devenir proprietaire de qc 

Eigentümer(in) ['argnty:me] <-s, -> m{f} proprie- 
taire mf 

Eigentümergemeinschaft f ıur syndicat m des 
coproprietaires Eigentümergrundschuld / sur 
dette f fonciere du proprietaire a son profit Eigen- 
tümerhypothek f jur hypothöque f en faveur du 
proprietaire du fonds 

eigentümlich [’argnty:mlıc] I. Adj ® (merkwürdig) 
particulier(-iere); Verhalten singulier(-iere), 
curieux(-euse) 
© geh (typisch) jdm/einer S. - sein ötre caracte- 
ristique de qn/ac; mit der ihm -en Gelassenheit 
avec le calme qui le caracterise 
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© (übel) mir ist/wird |ganz] - je me sens/com- 
mence ä me sentir [tout{e)] dröle 
Il. Adv sich verhalten bizarrement; - aussehen avoir 
un dröle d’aspect 

eigentümlicherweise [-varza] Adv curieusement 

Eigentümlichkeit <-, -en> f@® einer Person particu- 
larite f; eines Minerals, einer Pflanze propriete f 
© kein Pl (Merkwürdigkeit) bizarrerie f; die - sei- 
nes Verhaltens son comportement bizarre 

Eigentumsanteil m part f de propriete; jur quote- 
‚part f Eigentumsbeschränkung / ur limita- 
tion f [o restriction f] de la propriete Eigentums- 
bildung f ökon constitution f d’un patrimoine 
Eigentumsbindung / jur lien m de propriete 
Eigentumsdelikt nt atteinte f & la propriete 
Eigentumserwerb m jur acquisition f de la pro- 
priete Eigentumsförderung f aide fä l’accession 
a la propriete, encouragement m & la propriete 
Eigentumsherausgabeanspruch m JUR 
action f en revendication de la propriete Eigen- 
tumsklage f jur action f petitoire Eigentums: 
nachweis m jur preuve f du titre de propriete 
Eigentumsordnung / jur regime m de la pro- 
priete Eigentumsrecht nt droit m de propriete; 
- an etw /Dat) droit m de propriete sur qc; ver- 
brieftes - droit de propriete confirme par un titre 
Eigentumsschutz m protection f de propriete 
Eigentumsstörung f jur trouble m de la pro- 
priete Eigentumsstreuung f ökon dispersion f 
du patrimoine Eigentumsübergang m jur trans- 
fert m de propriete Eigentumsübertragung / ur 
transmission f de propriete Eigentumsurkunde f 
Jur acte m de propriete Eigentumsverletzung f 
Jur delit m A l’encontre de la propriete Eigentums- 
verlust m jur perte f de la propriete Eigentums- 
vermutung / jur presomption f de propriete 
Eigentumsvorbehalt m jur reserve f de pro- 
priete; (Vorbehaltsklausel) clause f de reserve de 
propriete, erweiterter/verlängerter - reserve de 
propriete elargie/prolongee; unter - (Dat) stehen 
etre soumis(e) A une [clause de] reserve de propriete 
Eigentumsvorbehaltskauf m jur acquisition f 
de la proprietE avec pacte de reserve de propriete 
Eigentumsvorbehaltsregister nt jur registre m 
des pactes de reserve de propriete Eigentums- 
wechsel m mutation f de propriete Eigentums- 
wohnung / appartement m en copropriete 

eigenverantwortlich I.Adj Handeln autonome 
II. Adv de son/mon/... propre chef, en prenant la 
responsabilite sur soi Eigenverantwortlichkeit j; 
Eigenverantwortung f responsabilit& f person- 
nelle Eigenverbrauch m consommation f person- 
nelle Eigenversuch m auto-test m; etw im - 
erproben tester qc sur sa propre personne Eigen- 
wärme f propre chaleur f Eigenwechsel m rın 
billet m a ordre Eigenwerbung / autopublicite f 
Eigenwert m valeur f propre eigenwillig Adj 
© (eigensinnig) obstine(e) & (unkonventionell) ori- 
ginalle) Eigenwilligkeit <-, -en> f kein Pl 
(Eigensinn) obstination f; (unkonventionelle Art) 
originalite f ©& (Handlung) ich habe genug von 
deinen -en! j’en ai assez de subir tes quatre volon- 
tes! 

eignen ['argnan] r V sich - ötre apte; sich für eine 
bestimmte Arbeit - &tre apte ä faire un certain tra- 
vail; sich zum Lehrer - ötre apte a &tre ensei- 
gnant(e); sich als Illustration - pouvoir servir d’il- 
lustration; die CD eignet sich |sehr gut] zum 
Verschenken le CD fera [sürement] un beau 
cadeau; s. a. geeignet 

Eigner(in) [argne] <-s, -> m/f) form propristaire mf 

Eignung ['argnun] <-, kein Pl> f aptitude fseine - 
für diese [o zu dieser] Arbeit son aptitude fä faire 
ce travail; die - zum Lehrer l’aptitude pour ätre 
enseignant 

Eignungsprüfung / Eignungstest m examen m 
[o test m] d’aptitude 

Eiklar <-s, -> nt A, DEUTSCH blanc m d’oeuf 

Eiland <-lande> nt literile f 

Eilauftrag m commande f urgente Eilavis m o nt 
FIN mention f d’urgence Eilbestellung f com- 
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mande f express; eine - aufgeben passer une com- 
mande en express Eilbote m, -botin f por- 
teur(-euse) m/f) specialfe); durch -n par por- 
teur(-euse) specialle) Eilbrief m lettre f [par] 
expres; als - en exprös 

Eile ['arla] <-, kein Pl> f häte fin - sein ötre pres- 
se(e); etw in aller - tun faire qc en toute häte; jdn 
zur - antreiben inciter qn & se depöcher [davan- 
tage]; keine [große] - haben Person: ne pas &tre 
[tres] presse(e); Angelegenheit: ne pas &tre [tres] 
urgent(e); nur keine -! doucement!, pas de pre&cipi- 
tation! 

Eileiter m trompe f de Fallope; /bei Tieren) ovi- 
ducte m Eileiterschwangerschaft f grossesse f 
tubaire [o extra-uterine] 

eilen ['arlan] I. intr V @+ sein se depecher; nach 
Hause - se depöcher de rentrer; zum Briefkas- 
ten - se depecher d’aller ä la boite aux lettres; 
durch die Straßen - courir dans les rues; ich eile! 
je me dep£che! 

&+ sein figvon Erfolg zu Erfolg - accumuler les 
succes 

©&+ haben (dringlich sein) Angelegenheit: &tre 
urgent(e); „Eilt!“ “Urgent!” 

II. intr Vunpers+ habenes eilt c’est urgent; es eilt 
nicht iln’y a pas urgence, cela ne presse pas; damit 
eilt es! c’est urgent! 

III. r V fam sich - se depöcher 

eilends ['aslands] Adv d’urgence 

eilfertig I. Adj geh empresse(e), diligent(e) /litter) 
II. Adv geh avec empressement Eilfertigkeit f geh 
empressement m Eilgut nt fret m en regime acce- 
lere 

eilig ['arlıc] I. Adj @ (dringend) urgentle); es mit 
etw - haben ötre press&(e) de faire qc; wir haben 
es damit nicht so - ca ne presse pas; er hatte 
nichts Eiligeres zu tun, als dieses Fax zu schrei- 
ben ironiln’a rien eu de plus press& que d’envoyer 
ce fax-lä 
© (schnell) presse(e); mit -en Schritten & pas pres- 
ses 
II. Advrapidement, A toute vitesse; nur nicht so -! 
doucement! 

eiligst ['aslıcst] Advle plus vite possible 

Eilmarsch m mir marche f force [o rapide] Eil- 
meldung f radio, TV, PRESSE depeche f Eil- 
schritt m im - ä grandes enjambees, a/au pas 
cadence Eilsendung f envoi m [par] expres Eil- 
tempo nt im - fam & toute vitesse, en quatrieme 
vitesse (fam) Eilverfahren nt jur procedure f 
acceleree Eilversammlung f ur = manifestation f 
organisee |o rassemblement m organise] ä breve 
ech&ance pour une raison actuelle Eilzug m veral- 
tet express m Eilzuständigkeit f jur compe- 
tence fen cas d’urgence Eilzustellung f distribu- 
tion fexprös 

Eimer ['arme] <-s, -> m seau m 
»es gießt wie mit |o aus] -n fam il pleut a seaux; 
im - sein slötre foutu[e) (pop) 

eimerweise Adv par seaux entiers; (in Eimern) par 
seaux 

ein [aın] Advmarche; auf „-“ drücken appuyer sur 
“marche”; den Schalter auf „-“ stellen mettre le 
commutateur sur “marche” 

»weder - noch aus wissen, weder aus noch - 
wissen ne savoir plus quoi faire 

ein [arn], eine ['arna], ein I. Num un/une; es ist - 
Uhr il est une heure; -e Stunde/-en Tag dauern 
durer une heure/une journee; - Pfund/Kilo wie- 
gen peser une livre/un kilo; sie hat nicht - Wort 
gesagt elle n’a pas dit un seul mot; s. a. eins 
»mein/sein/ihr Ein und Alles tout ce que j’ai/ 
qu’i/qu’elle a de plus cher; das ist doch - und 
dasselbe c’est du pareil au möme /fam); immer - 
und dasselbe Kleid tragen porter toujours la 
meme robe; - und derselbe/dieselbe [dieselbe 
Person) une seule et möme personne; - und der- 
selbe Kollege/dieselbe Kollegin ce/cette möme 
collegue 
IL. Art indef2>un/une; - Buch/Tisch un livre/une 
table; -e Tür/Vase une porte/un vase; als Toch- 


DE 
ter -er Lehrerin en tant que fille Gen ei 
-e Hitze ist das hier! il fait une de ces chaleurs 
icil; so -e Frechheit! quelle insolencel; s. a. 
einelt, s) 

'eder) - Wal ist ein Säugetier les baleines sont 
des mammiferes 
einachsig [-aksıc] Adja un essieu; - sein avoir un 
[seul] essieu 
Einakter [-akte] <-s, -> m piece fen un acte 
einaktig [-aktıc] Adj Theaterstücken un acte 
einander [arnande] Pron geh se/nous/vous; sie 
gleichen - ils se ressemblent; wir respektieren - 
nous nous respectons mutuellement; reicht - die 
Hände donnez-vous la main 
einlarbeiten I. r V sich - (am Arbeitsplatz) s’adap- 
ter; sich in etw (Akk) - se mettre au courant de qc 
I. tr V & (einweisen) former; jdn in etw [Akk) - 
initier qn a qc 
(einfügen) inserer Ergänzung, Zitat; coudre Futter, 
Polster 
Einarbeitung <-, -en> f @@ (das Sicheinarbeiten) 
adaptation / familiarisation f [avec le travail] 
© (Einweisung) formation / familiarisation f [avec 
le travail] 
€ (Einfügung) insertion f 
Einarbeitungszeit f periode f de formation 
einarmig [-’armıg] I. Adj Person manchot(e) 
II. Adv avec un [seul] bras 
einläschern ['aın’efen] tr V @incinerer Toten 


cendres 
Einäscherung ['ayn’efarun] <-, -en> fincineration f 
einlatmen 1. tr V respirer; inhaler Gas, Dämpfe 
II. intr Vinspirer 
Einatmung f inspiration f; von Staubinhalation f 
einäugig [-aygıg] Adj borgne 
Einäugige(r) [-a1g1g3] fm) dekl wie Adj borgne mf 
Einbahnstraße / [rue fä] sens m unique 
einlbalsamieren* ['aınbalzami:ran] I. tr V embau- 
mer 
»sich (Dat) - lassen können hum fam pouvoir 
prendre sa retraite (hum) 
Il. r Vhum famsich mit etw - s’enduire le corps de 
gc 
Einbalsamierung <-, -en> f embaumement m 
Einband <-bände> m reliure f 
einbändig [-bendıc] Adjen un volume 
Einbau <-bauten> m @kein Pl (das Einbauen) 
installation f eines Getriebes, Motors montage m 
© meist Pl (eingebautes Teil) &quipement m 
Einbauelement nt &l&ment m [o meuble m] encas- 
trable 
einlbauen tr V &» (montieren) installer Küchenmöbel, 
Schrank; poser, monter Motor, Geräteteil; eingebaut 
Küche, Blitzlicht, Netzteil integre(e); eingebauter 
Schrank placard m 
@ (einfügen) inserer Hinweis, Zitat; int6grer Theorie 
Einbauherd m four m encastrable Einbauküche f 
cuisine f integree 
Einbaum m pirogue f 
Einbaumöbel ?/ mobilier m encastrable Einbau- 
regal nt 6tagere f encastree Einbauschrank m 
placard m Einbauspüle f vier m encastrable 
einbegriffen Adj Trinkgeld compris(e); Mehrwert- 
steuerinclus(e) 
einlbehalten* tr V unregretenir 
Einbehaltung  rın deduction f retenue f 
einbeinig [-basnıc] Adj Person unijambiste; Hocker, 
Tischä un pied 
Ein-Benutzer-System nt ınrorm systeme m 
mono-utilisateur 
einlberufen* tr Vunreg® (zusammenkommen las- 
sen) convoquer 
© MiL incorporer 
Einberufenefr) fm) dekl wie Adj appel&(e) m{f) 
Einberufung f@ kein Plconvocation f MıL incorpo- 
ration f 
© s. Einberufungsbescheid 
Einberufungsbefehl m, Einberufungsbe- 
scheid m mıL ordre m de convocation, avis m d’in- 
corporation 
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einlbetonieren* tr V sceller dans du beton; einen 
Pfeiler - sceller un pilier dans du beton 

einibetten tr V implanter Fundament; inserer Implan- 
tat 

Einbettzimmer nt chambre f& un lit; (im Kranken- 

haus) chambre privee 

einlbeulen 1. tr V cabosser 
Il.r V sich - se deformer 

einlbeziehen* ir V unreg ® [mitreden lassen) 
impliquer; (mitwirken lassen) associer; jdn in etw 
(Akk) [mit] - (mitreden lassen) impliquer qn dans 
ac; (mitwirken lassen) associer qn ä qc 
©» (berücksichtigen) etw in etw (Akk) [mit] - pren- 
dre en compte qc pour [o dans] qc 

Einbeziehung fs kein Pl (das Beteiligen) implica- 
tion f 
© kein Pl (das Berücksichtigen) prise f en compte; 
unter - von ... eu Egard & ...., compte tenu de ... 

Einbeziehungspflicht / jur obligation f d’integra- 
tion 

Einbezug <-[e]s, kein Pl> m ca integration f, prise f 
en compte 

einlbiegen intr V unreg + sein tourner; in eine 
Straße - tourner dans une rue; nach links - tour- 
ner a gauche 

einlbilden r V © (phantasieren) sich - s’imaginer; 
sich (Dat) etw - s’imaginer qc; sich (Dat) -, dass 
s’imaginer que + indic; das hast du dir nur einge- 
bildet tu as reve 
©» (stolz sein) sich (Dat) etwas/einiges auf seine 
Leistungen - ötre fierffiere)/n’ötre pas peu 
fier(fiere) de ses performances; darauf brauchst du 
dir nichts einzubilden tu n’as pas de quoi en &tre 
fier(fiere); was bildest du dir eigentlich ein? fam 
pour qui tu te prends? (fam) 

Einbildung f kein Pl (Phantasie) imagination f 
das ist reine -! c’est de l’imagination pure et 
simple! 
© kein Pl (Arroganz) pretention f 
»- ist auch eine Bildung! fam tu peux/il peut/... 
toujours courir! /fam), tu reves/il reve/..., ou quoi! 
(fam); an - leiden iron &tre imbufe) de sa per- 
sonne 

Einbildungskraft fkein Plimagination f 

einlbinden tr V unreg ® (mit Einband versehen) 
relier; ein Buch in Leder /[Akk) - relier un livre en 
cuir 
© (einbeziehen) engager Kollegen, Freund; integrer 
Gebiet, Land;jdn in die Verantwortung - impliquer 
qn sur le plan de la responsabilite; sich in etw (Akk) 
- lassen s’engager dans gc; einen Außenseiter in 
etw ([Akk} - integrer un marginal dans qc 

Einbindung f integration f die - der Jugend in 
die Politik l’integration des jeunes dans la politique 

einibläuenR ['aınbhran] tr V fam @ (einschärfen) 
rabächer /fam);jdm etw - rabächer gcägqn 
© (einprügeln) ihnen wurden die Grammatikre- 
geln eingebläut on leur a fait rentrer les regles de 
grammaire a coups de trique 

einiblenden I. tr V cınz, Tv ins6rer; rapıo intercaler; 
etw in etw [Akk) - ciNE, Tv inserer qc dans gc; RADIO 
intercaler qc dans qc 
IL r V iv, radio sich [in etw (Akk)] - passer [o don- 
ner] l’antenne ä qc; sich wieder in die Übertra- 
gung des Spiels - reprendre la retransmission en 
direct du match 

Einblendung / einer Werbung, Telefonnummer inser- 
tion f 

einlbleuenALT ['arnbbran] fr Vs. einbläuen 

Einblick m © (Einsichtnahme) apercu m; - in etw 
(Akk) apercu de qc; jdm - in etw (Akk) gewähren 
(betrachten lassen) laisser qn regarder dans qc; (ken- 
nen lernen lassen) laisser qn recueillir des informa- 
tions sur qc; - in etw /Akk) gewinnen pouvoir se 
faire une idee de qc; - in die Unterlagen haben/ 
nehmen avoir/prendre connaissance des docu- 
ments 

© PI (Kenntnisse) jdm [interessante] -e eröffnen 

uvrir des perspectives [interessantes] a qn 

Sicht) feinen] - in den Garten haben avoir 

vue sur le jardin 
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einlbrechen unreg l.intr V @&+ haben o sein 
feinen Einbruch verüben) cambrioler; bei jdm/in 
etw [Akk o Dat} - cambrioler qn/gc; bei mir ist 
eingebrochen worden j’ai &t& cambriole(e) 
©+ sein (eindringen) in ein Land - envahir un 
pays 
&+ sein (einsinken) auf dem Eis - passer au tra- 
vers de la glace 
& + sein (einstürzen) Decke: s’effondrer; Stollen, Tun- 
nel:s’bouler, s’Ecrouler 
©+ sein fam (Misserfolg haben) s’effondrer (fam) 
Il. tr V + haben enfoncer Tür, Wand 

Einbrecher(in) m/f) cambrioleur(-euse) m/f) 

Einbrecherbande f bande f de cambrioleurs 

Einbrenn|e] <-, -en> fa roux m 

einlbrennen unreg I. tr V ®etw in Holz [Akk) = 
pyrograver qc sur du bois; einem Tier ein Zei- 
chen - marquer un animal au fer rouge 
© INFORM gfaver Daten 

> ASTR Cuire; roussir Mehl 
I.r V »sich ins Gedächtnis - se graver dans la 
memoire; diese Szenen haben sich in mein 
Gedächtnis eingebrannt ces images sont gravees 
dans ma me&moire 

einlbringen unreg I. tr V ® (eintragen) rapporter; 
jdm etw - rapporter gcägqn 

© (beitragen) apporter Kapital, Know-how 

einfahren) rentrer Ernte 

© (vorschlagen) presenter Gesetzesvorlage; etw im 
Parlament - deposer gc au Parlement 
II. r V sich bei etw/in etw /Akk) - s’investir dans 
gc 

Einbringung <-, kein Pl> f jur, ÖöKON apport m; 
- von Eigenkapital apport de capitaux propres; 
- der Arbeitskraft apport de main-d’oeuvre 

Einbringungsaktie f ökon action f d’apport Ein- 
bringungsbilanz f jur, ökon bilan m des apports 
Einbringungswert m ökon valeur f d’apport 

einlbrocken ['aınbrakn] fam I.tr V jdm etwas 
[Schönes] - mettre qn dans le p6trin /fam); da hast 
du uns wieder was eingebrockt! tu nous as 
encore mis dans de beaux draps! 

II. rV sich (Dat) etw - chercher qc (fam); das hast 
du dir selber eingebrockt! tu t’es mis tout seul/ 
toute seule dans ce p6trin! (fam) 

Einbruch m &%cambriolage m; - in etw (Akk) cam- 
briolage m de gc; einen - in etw [Akk) verüben 
cambrioler qc 

‘» kein Pl (das Eindringen) von Polarluftpoussee f 

ein Pl (Einsturz) effondrement m 

© kein Pl (dramatischer Abschwung) des Kurses, der 

Preise chute f; der Industrieproduktion effondrement m 

Verluste, Misserfolg) &chec m 
© (Beginn) des Winters irruption f vor - der Dun- 
kelheit/Nacht avant la tombee de la nuit 

Einbruchl[sjdiebstahl m vol m avec effraction 
einbruch|sisicher Adj Fenster Tür antivol inv; 
Gebäude protege(e) contre le vol Einbruchisisi- 
cherung / dispositif m anti-cambriolage |o anti-in- 
trusion] Einbruch|sjwerkzeug ni attirail m de 
cambrioleur 

einlbuchten ['aynbuxtn] ir V s/ jdn - coffrer qn 
(fam), mettre qn en taule (arg) 

Einbuchtung <-, -en> f® (Delle) trace f d’enfonce- 
ment 

Bucht) anse f 

einlbuddeln 1. tr V fam enterrer, enfouir 
Il.r V fam sich - s’enterrer 

einlbunkern {r V &Kohle - mettre du charbon en 
cave 

sl (einsperren) jdn - mettre qn en taule (arg) 

einibürgern [arnbyrgen] 1. tr ADMIN naturaliser; 
sich in der [o die] Schweiz - lassen se faire natu- 

aliser Suisse 

heimisch machen) ein Tier/eine Pflanze in 

etw [Akk o Dat) - acclimater un animal/une plante 

dans qc 

© (verbreiten) importer, assimiler Fremdwort, Brauch 

Il. r V © [übernommen werden) sich - Fremdwort, 

Brauch: s’implanter 

© [üblich werden) das hat sich bei uns/in der 
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Firma so eingebürgert c’est devenu une habitude 
chez nous/dans l’entreprise 

Einbürgerung <-, -en> f&ApMmin naturalisation f 

S kein Pl (das Heimischmachen) einer Pflanze, eines 
Tieres acclimatation f 
© kein Pl (die Verbreitung) eines Fremdworts, Brauchs 
importation f 

Einbürgerungsantrag m demande f de naturali- 
sation Einbürgerungsstatistik f statistiques fo! 
relatives aux naturalisations Einbürgerungs- 
test m = test m de naturalisation; einen - 
machen = passer un test de naturalisation Einbür- 
gerungsurkunde / jur acte m de naturalisation 

Einbuße f perte f; mit etw finanzielle -n erlei- 
den subir des pertes financieres par suite de qc; eine 
- an Prestige une perte de prestige; allge- 
meine -n im Lebensstandard baisse f generale 
du niveau de vie 

einlbüßen I. !r V perdre; sein Leben/ein Bein - 
perdre la vie/une jambe 
Il. intr V [sehr] an Ansehen/Macht - perdre 
[beaucoup de] son credit/pouvoir 

Eincentstück nt piece f d’un cent 

einlchecken I. intr V &% Fluggast: se faire enregistrer; 
nach dem Einchecken apres l’enregistrement 

absteigen) im Hotel - descendre dans l’hötel; 
(sich anmelden) se presenter a l’hötel 
I. tr V enregistrer Fluggast; faire enregistrer Gepäck 

einicremen ['aınkreman] I. tr V mettre de la creme & 
Person; mettre de la creme sur Gesicht, Hände, Rücken; 
sich (Dat) das Gesicht - se mettre de la creme sur 
le visage; er cremt ihr den Rücken ein il ui met 
de la creme sur le dos 
II. r V sich [mit Feuchtigkeitscreme] - se mettre 
de la creme [hydratante] 

einldämmen tr Va. figendiguer; enrayer Seuche; cir- 
conscrire Brand; juguler Inflation 

einldämmern intr Vs’assoupir 

Eindämmung / a. fig endiguement m; einer Seuche, 
der Inflation enraiement m 

einldecken I. r V sich - s’approvisionner; sich mit 
Gemüse/Fleisch - s’approvisionner en l&gumes/ 
viande; sich mit Holz/Kohle - faire des provisions 
de bois/charbon 
I. tr das Dach mit etw - couvrir le toit de qc 
© fam (überhäufen) jdn mit etw - submerger qn 
de qc; mit Arbeit eingedeckt sein crouler sous le 
travail, &tre submerg£(e) de travail 

Eindecker <-s, -> m avıar monoplan m 

einldeichen [arndassan] tr V endiguer 

Eindeichung <-, -en> f ®/das Eindeichen) en- 
diguement m 
© (Deich) digue f 

einldellen ['arndelan] ir V fam enfoncer Kotflügel, Tür; 
er hat mir den Kotflügel eingedellt il m’a 
enfonce l’aile 

eindeutig ['arndastıc] I. Adj © (unmissverständlich) 
clair(e); Absage, Weigerung, Bitte explicite 

unzweifelhaft] Beweis, Niederlage, Sieg indiscuta- 

ble, incontestable 

II. Adv ©» (unmissverständlich) clairement 

ohne jeden Zweifel) manifestement; ganz - de 
toute evidence 

Eindeutigkeit ['aındastıckast] <-, kein Pl> f&& (Un- 
missverständlichkeit) clarte f 

Unzweifelhaftigkeit) nettete f, evidence f; eines 
Beweises caractere m indiscutable 

einldeutschen ['arndat{n] ir V Ling, poL germaniser 

einldicken ['aındıkn] I.ir V + haben Epaissit, lier 
Soße 
Il. intr V+ sein Farbe: durcir; Soße: Epaissir 

eindimensional Adj ®&mark unidimensionnel(le) 

'phantasielos) Denkweise monolithigue 

einldosen ['aındo:zn] fr V mettre en conserve; 
etw - mettre qc en conserve 

ein|dösen intr V+ sein fam s’assoupir 

einldrängen intr V+ sein aufjdn - Person: harceler 
an; Fans: assieger qn; Erinnerungen, Bilder: se bouscu- 
ler dans la t&te de qn 

einidrecken ['aındrekn] fam I. intr V+ sein Schuhe, 
Kleidung: s’encrasser 
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II.r V + haben sich - se degueulasser (fam) 


einldrehen {r (schrauben) visser 
© (aufdrehen) sich (Dat) die Haare - se mettre des 


bigoudis 

einldreschen intr V unreg fam flanquer une raclee 
(fam); auf jdn - flanquer une racleeä qn 

einldringen intr V unreg + sein @ Einbrecher: s’in- 
troduire; Truppen, Armee: penetrer; in etw (Akk) - 
Einbrecher: s’introduire dans qc; Truppen, Armee; pene- 
trer dans qc 
& (hineindringen, hineinsickern) in etw ([Akk) - 
penetrer dans qc 
© (sich einarbeiten) in die Materie - etudier plus 
& fond le sujet 
© (sich verbreiten) in die Sprache - passer dans la 
langue 
© (bestürmen) mit etw auf jdn - harceler qn de gc 

eindringlich I. Adj Bitte, Stimme, Warnungpressant(e); 
Rede suppliant(e) 
II. Adv bitten, warnen avec insistance; -st avec beau- 
coup d’insistance 

Eindringlichkeit f einer Bitte, Warnung insistance f 

Eindringling <-s, -e> m intrus(e) m/f) 

Eindruck <-drücke> m &impression f den - 
haben, dass avoir l’impression que + indic; von 
jdm/etw den - gewinnen, dass avoir peu ä peu 
le sentiment ä propos de qn/gc que + indic; sich 
des -s nicht erwehren können, dass gehne pas 
arriver ä se defaire de l’impression que + indic; den 
- erwecken, als sei alles in Ordnung donner 
l’impression que tout va bien; einen gefassten/ 
nervösen - auf jdn machen donner ä qn l’impres- 
sion d’&tre calme/nerveux(-euse); Eindrücke sam- 
meln emmagasiner des impressions 
© (Wirkung, Effekt) großen/keinen - auf jdn 
machen faire [grande]/ne faire aucune impression 
sur qn; unter dem - einer S. stehen £tre sous le 
coup de ac; seinen - auf jdn nicht verfehlen ne 
pas rater son effet sur qn 
© s. Abdruck! 

»- schinden wollen fam vouloir Epater la galerie 
(am) 

einldrücken I. tr V © (beschädigen) Person, Wasser- 
massen: enfoncer; Sturm, Explosion: defoncer, demolir; 
etw - Person, Wassermassen: enfoncer qc; Sturm, 
Explosion: defoncer gc, demolir qc 
€» (verletzen) das Lenkrad hat ihm den Brust- 
korb eingedrückt le volant lui a Ecras6 la cage tho- 
racique 
Il. r V sich in etw [Akk) - Tischbeine, Reifen: laisser 
des marques sur qc 

eindrücklich AdjcH s. eindrucksvoll 

eindrucksvoll I. Adjimpressionnant(e) 
II. Adv de facon saisissante 

eine(r, s) ['aına] Pron indef © (jemand) quelqu’un; 
- aus der Nachbarschaft une voisine, une per- 
sonne du voisinage; -s der Kinder un des enfants; 
der - von diesen Männern |l’|un de ces hommes; 
die -n sagen so ilyen a qui disent ga; du bist mir 
-(r)! fam [non mais,] toi alors!; das ist -r! c’est 
quelqu’unl; s. a. ein 

am (man) und das soll -r glauben? laisse-moi 

rire! (fam); dieser Film macht -n traurig ce film 

[vous] rend triste 

» (eine Sache) -s |o eins] gefällt mir nicht an 
ihm il ya une chose qui me deplait en lui; s. a. eins 
»-r für alle, alle für -n Spr. un pour tous, tous 
pour un 

einlebnen tr V aplanir, niveler 

Einehe f monogamie f 

eineiig [-asıc] Adj -e Zwillinge de vrais jumeaux, 
des jumeaux univitellins 

eineinhalb [-"aın'halp] Num unle) ... et demife); 
- Jahre un an et demi 

eineinhalbmal Advune fois et demie 

Einelternfamilie f famille f monoparentale 

einem Pron indef, Dat von man on; solch ein Ent- 
schluss fällt - schwer on a du mal ä prendre une 
telle decision; wenn - das nicht gefällt si on 
n’aime pas cela 

einen! [arnan] ir V geh Person: unir, Menschen/ 


ein Volk - Person: unir des gens/un peuple; 
äußere Gefahr, Gedanke: souder [o unir] des gens/un 
peuple 

einen? Pron indef, Akk von man on; das freut - on 
s’en rejouit; er grüßt - nie il ne vous dit jamais bon- 
jour 

einlengen ['aın’enan] tr V & (bedrängen) etouffer 

» (beschränken) jdn in etw (Dat) - restreindre qn 

dans qc 

@ (beengen) Kleidungsstück: serrer; sich in etw 

(Dat) eingeengt fühlen £tre [o se sentir] &trique(e) 

dans qc 

» (begrenzen) einen Begriff auf etw [Akk) - cir- 
conscrire [o limiter] une notion a qc 

Einengung <-, -en> f (Gefühl der Bedrängung) 
sensation f d’&touffement 

Beschränkung) limitation f 

einer Pron s. einelt, s) 

Einer ['ayne] <-s, -> m ® mark unite f 
© SPORT skiflf] m 

Einerkolonne f cH in - gehen [o marschieren] 
marcher en file indienne [o A la queue leu leu] [o les 
uns derriere les autres]; in - fahren rouler sur une 
seule file 

einerlei ['aıne'lar] Adj unv - sein ötre Egalle); das 
ist mir/ihm - ca m’est/lui est Egal 

Einerlei <-s, kein Pl> nt monotonie f 

einerseits ['ayne'zazts] Advd’un cöte; - ... anderer- 
seits ... d’un cöte ..., de l’autre [cöte] [o d’un autre 
cöte] ... 

Einerzimmer nt c# chambre f individuelle [o parti- 
culiere] 

eines Pron s. eine[t, S) 

einesteils ['arnasttass] Adv d’une part; - 
anderlelnteils ... d’une part ..., d’autre part ... 

Ein-Euro-Job m emploi d’utilit6 publique notam- 
ment pour les chömeurs de longue duree, peu 
remunere ayant pour vocation de les reinserer dans 
le monde du travail Eineurostück nt piece f d’un 
euro 

einfach ['aynfax] I. Adj @& (nicht schwierig, nicht 
kompliziert) simple, facile; Grund, Maschine simple; 
eine ganz -e Konstruktion une construction &le- 
mentaire; es sich (Dat) mit etw zu - machen s’en 
tirer un peu vite avec qc 

(gewöhnlich) Person, Kleidung, Essen simple 

nicht doppelt) Knoten, Faden simple; Ausfertigung 

en un exemplaire; Buchführungen partie simple 

nicht hin und zurück) eine -e Fahrkarte un 

aller simple; einmal - nach München un aller 

simple [pour] Munich 

»warum -, wenn’s auch umständlich geht? 

iron pourquoi faire simple quand on peut faire com- 

plique? 

II. Adv & (leicht) erklären simplement; - zu verste- 

hen sein £tre facile a comprendre 

schlicht) simplement 

einmal} zusammenfalten, zusammenlegen en deux 

& (geradezu) lächerlich, zu dumm, grotesk vraiment, 

tout simplement; herrlich, tollvraiment 

ohne Umstände) weggehen, ohrfeigen, hinunter- 

schlingen tout bonnement; du kannst doch nicht - 

verschwinden! tu ne peux tout de m&me pas t’en 

aller comme ca! 

verstärkend) er will - nicht hören! il ne veut 
rien entendre, c’est simple!; es will - nichts wer- 
den ca ne veut pas marcher 

Einfachheit ['arnfaxhast] <-, kein Pl> f simplicite f; 
der - halber pour plus de simplicite, pour simplifier 

einfachheitshalber Adv par souci de simplicite 

einifädeln [’aınfedin] I.tr V @benfiler; einen 
Faden/einen Film in etw /Akk) - faire passer un 
fil/engager une pellicule dans qc 
©&jfam (einleiten) combiner Geschäft; manigancer 
(fam) Intrige 
II.r V sich in etw [Akk) = Autofahrer: s’inserer dans 
ge 

einlfahren unreg 1. intr V + sein ®&entrer; in den 
Bahnhof/Hafen - entrer en gare/dans le port; in 
etw [Akk} - Rennfahrer: faire son entree dans/sur qc 

ın in etw [Akk) - descendre dans qc 


M. 
I.t{r V + haben ® (kaputtfahren) defoncer Mauer, 
Tor 


einziehen) rentrer Antenne, Fahrgestell, Sehrohr 

zu benutzen beginnen) roder 

‚ fam (erzielen) enregistrer Verlust, Gewinn 

» (einbringen) rentrer Ernte 

Einfahrt f ® kein Pl! des Zuges entree f en gare; des 
Schiffes artivee f au port; - haben Zug: entrer en 
gare 

(Zufahrt) voie f d’acces; - freihalten! sortie de 
vehicules 

Einfall ['arnfal, Pl: 'aınfela] <-s, Einfälle> m & (Idee) 
idee 5 du hast manchmal Einfälle! tu as parfois 
de ces idees!; plötzlich kam sie auf den - sich 
zu verkleiden soudain, il lui vint l’idee de se de- 
guiser 

&MıL der - des Feindes in unser Land l’invasion 

e notre pays par l’ennemi 

ein Pl (das Einfallen) des Lichtes, der Strahlen 
penetration f 

einfallen intr V unreg + sein ® (in den Sinn kom- 
men) venir & l’esprit; jdm - venir ä l’esprit de qn; 
mir wird schon was - je vais bien trouver quelque 
chose; sich (Dat) etwas - lassen trouver quelque 
chose; sie haben sich etwas ganz Besonderes - 
lassen ils ont fait preuve d’une imagination debor- 
dante; da musst du dir etwas anderes/Besseres 
» lassen trouve autre chose! /fam); was fällt Ihnen 
ein! qu’est-ce qui vous prend? /fam) 

in Erinnerung kommen) jdm fällt etw [wieder] 

ein qn retrouve qc 

© (einstürzen) s’crouler 

eindringen) in etw [Akk) - envahir qc 

hereinströmen) in etw ([Akk) = Licht: rentrer 
dans gqc 
© (einsetzen) Chor, Singstimmen:commencer A chan- 
ter; Instrument: commencer & jouer; in den 
Gesang - se joindre au chant 
© [einsinken) Gesicht, Wangen: se creuser; $S. a. ein- 
gefallen 

einfallslos Adj, Adv sans imagination 

Einfallslosigkeit <-, kein Pl> f einer Person 
absence f [o manque m] d’imagination; eines Ent- 
wurfs, einer Gestaltung manque m d’originalite 

einfallsreich I. Adj qui fait preuve d’imagination, 
ingenieux(-euse) II. Adv de facon ingenieuse; (origi- 
nell} de maniere originale Einfallsreichtum m 
kein Pl einer Personing£niosite f 

Einfall|sjwinkel m angle m d’incidence 

Einfalt ['aynfalt] <-, kein Pl> fnaivete fin seiner - 
dans sa naivete 

einfältig ['arnfeltıc] I. Adj Person, Frage naif(-ive); 
Gemüt candide 
II. Adv fragen naivement 

Einfältigkeit <-, kein Pl> f naivete f, niaiserie f 
{pej) 

Einfaltspinsel m pej fam gogo m (fam), nigaud(e) 
m{f) (am) 

Einfamilienhaus nt maison f individuelle 

einifangen unreg I. tr V @prendre Person; capturer 
Tier; wieder - reprendre Person; capturer & nouveau 
Tier 
@ (wiedergeben) die Stimmung/Atmosphäre in 
einem Bild - rendre l’ambiance/atmosphere dans 
un tableau 
I.r V fam sich (Dat) eine Erkältung/einen 
Schnupfen - attraper froid/un rhume 

einlfärben tr V &»teindre; die Haare/einen Stoff 
schwarz - teindre ses cheveux/un tissu en noir 
&ryp etw mit Druckfarbe - encrer gqc avec de 
l’encre d’imprimerie 

einfarbig [-farbıg] 1. Adj d’une seule couleur, uni- 
colore; Stofl, Gewebe unile) 
II. Adv streichen d’une seule couleur 

einlfassen tr V &@border Beet, Grab, Quelle; entourer 
Garten; ein Grundstück mit einer Hecke - entou- 
rer une propriete avec une haie 
€ (umsäumen) [mit einer Borte) galonner; [mit 
einem Saum) ourler 

© (fassen) sertir, enchässer Zdelstein; etw in Gold - 

sertir qc dans de l’or 
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Einfassung f ® eines Beets bordure f; eines Grabes 
bord m 

Zaun) clöture f 

» (an Textilien) ourlet m 

einlfetten tr V graisser; Leder/eine Backform mit 
etw - graisser le cuir/un moule a gäteau avec ac; 
[sich (Dat)] die Haut mit etw - |s’Jenduire la peau 

de gc 

einlfinden r Vunreg formsich - Besucher, Gäste: arri- 
ver; Sie werden gebeten, sich beim Chef einzu- 
finden vous &tes prie de vous presenter chez le 

directeur 

einlflechten ir V unreg @»tresser Band, Muster; 
entrelacer Bänder; Blumen in einen Kranz - tres- 
ser des fleurs dans une couronne 
© (einfließen lassen) Kommentare in seine 
Rede - glisser des commentaires dans son discours; 
-, dass glisser [0 signaler] que 

einifliegen unregl. tr V + haben &% (transportieren) 
acheminer par avion; jdn/etw in ein Gebiet - 
acheminer qn/qc par avion dans une r&gion 

erzielen) engranger Gewinn; essuyer Verlust 
IL. intr V+ sein arriver par avion 

einifließen intr V unreg + sein © (einen Zuschuss 
darstellen) &tre allouele); in etw /[Akk) - £tre 
alloue(e) A qc 
€» METEO ein Hoch lässt Warmluft nach Mitteleu- 
ropa - un anticyclone amene de l’air chaud vers 
l’Europe centrale 
© [nebenbei bemerken) etw - lassen mentionner 
[incidemment] qc; - lassen, dass mentionner [inci- 
demment] que + indic 

einiflößen [arnflesn] ir V © (geben) faire prendre; 
jdm Arznei - faire prendre des medicaments ä qn 
©» (erwecken) jdm Ehrfurcht/Vertrauen - inspi- 
rer du respect/[de la] confiance a qn; du flößt ihm 
Angst ein tu lui fais peur 

Einflugschneise f axe m d’atterrissage 

Einfluss"R [arnflos] m &» (Einwirkung) einer Person 
influence f; der Witterung, des Windes action f ihr - 
auf ihn son/leur influence sur lui; unter jds - 
(Akk) geraten tomber sous l’influence de qn; auf 
jdn/etw - haben [o ausüben] avoir [o exercer] 
une influence sur qn/qgc; auf etw /Akk) - nehmen 
peser sur qc; unter dem - von jdm/etw [stehen] 
[Etre [o se trouver]] sous l’influence de qn/qc 
© (Wirkung) unter |dem] - von Drogen sous l’ef- 
fet m [o l’influence f] de la drogue 
© (Beziehungen) influence f, credit m; - besitzen 
[0 haben] posseder de l’influence, seinen - gel- 
tend machen faire jouer son credit 

EinflussbereichFR m roL sphere f d’influence 

ETEO zone f d’influence Einflussmöglich- 
keit"R f influence / credit m EinflussnahmerR 
<-, selten -n> f influence f seine - auf ihn/die 
Politik son influence f sur lui/la politigue ein- 
flussreich"R Ad; influent(e) EinflusszonefR f 
zone f d’influence 

einiflüstern tr V pejsouffler; jdm etw - souffler qc 
a [l’oreille de] qn 

einlfordern {r V geh exiger; etw von jdm - exiger 
qgc de an; eingefordertes Kapital capital m appele 

einförmig [-feermig] I. Adj uniforme 
II. Adv verlaufen de facon uniforme 

Einförmigkeit <-, -en> / uniformite f 

einifrieden ['arnfri:dn] tr V geh enclore (soutenu); 
ein Grundstück mit etw - enclore une propriete 
avec gc 

Einfriedung <-, -en> fgeh [Umzäunung) enclos m 

einifrieren unreg]. intr V+ sein Wasserleitung: geler; 
im See - Boot, Pflanzen: &tre pris(e) dans les glaces 
du lac 
I. tr V + haben ©» (konservieren) congeler Lebens- 
mittel 
© (stocken lassen) geler Projekt, Beziehungen, Gehäl- 
ter, Geld 

einlfügen 1. tr V&@rajouter; Steine in ein Mosaik/ 
Mauerwerk - rajouter des pierres ä une mosaique/ 
sur un mur 

einfließen lassen, ergänzen) einen Satz/ein 

itat in einen Brief - rajouter une phrase/intro- 
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duire une citation dans une lettre; darf ich kurz -, 
dass ...? puis-je signaler brievement que ... + indic? 
EDINFORM inserer 
I.r V ® (sich anpassen) sich in eine Gemein- 
schaft - s’adapter A une communaute 
@ (hineinpassen) sich gut in die Landschaft - 
Bauwerk, Gebäude: bien s’intögrer a son environne- 
ment 
Einfügetaste /touche f “insertion” 
einifühlen r V sich in jdn - se mettre ä la place de 
gn; ein Schauspieler sollte sich in jede Rolle - 
un bon acteur devrait se mettre dans la peau de cha- 
que personnage 
einfühlsam ['aynfy:lzasm] I. Adj Person, Verhalten, 
Worte compre&hensif(-ive) 
II. Adv vorgehen, sich verhalten avec tact; schildern avec 
beaucoup de sensibilite 
Einfühlsamkeit <-, kein Pl> f einer Person sensibi- 
lite f 
Einfühlungsvermögen nt (gegenüber Menschen) 
faculte f d’identification; (gegenüber Werken) sensi- 
bilite f 
Einfuhr ['arnfu:e] <-, -en> f importation f freie - 
entree fen franchise 
einführbar Adjimportable 
Einfuhrbedarf m besoin m en importations Ein- 
fuhrbereich m öxon secteur m d’importation Ein- 
fuhrbeschränkung f limitation f des importa- 
tions Einfuhrbestimmungen P! dispositions fp/ 
en matiere d’importation 
einlführen I. tr V & (importieren) importer 
© (bekannt machen) introduire; 6tablir Sitte; einen 
Artikel in den Markt/in ein Land - lancer un 
article sur le march&/importer un article dans un 
pays 
& (einweisen) jdn in seine Arbeit/ein Wissens- 
gebiet - initier qn A son travail/une discipline 
£» (hineinschieben) etw in etw [Akk) - introduire 
ge dans qc 
II.r V sich gut/hervorragend - Person: faire 
bonne/tres bonne impression 
IM. intr Vin etw (Akk) - Person, Vortrag: initier & gc; 
in die Philosophie Sartres - Buch: constituer une 
initiation & la philosophie de Sartre; -de Worte 
paroles d’introduction 
Einfuhrerschwerung f complication f de l’impor- 
tation Einfuhrfreiheit f liberte f d’importation 
Einfuhrfreiliste f ökon liste f des importations 
exon£rees de droits de douane Einfuhrgenehmi- 
gung f licence f d’importation Einfuhrgüter ?/ 
biens mpl d’importation, produits mp! importes 
Einfuhrhafen m port m d’importation Einfuhr- 
kartell nt cartel m pour la promotion des importa- 
tions Einfuhrkontingent nt ökon contingent m 
d’importation Einfuhrkontingentierung f ökon 
contingentement m des importations Einfuhr- 
land nt pays m importateur Einfuhrlizenz f 
licence f d’importation Einfuhrmonopol nt 
monopole zn de l’importation Einfuhrregelung f 
reglementation f des importations Einfuhrsparte f 
ökon branche f d’importation Einfuhrsperre 
Einfuhrstopp m arr&t m [o blocage m] des impor- 
tations Einfuhrumsatzsteuer f jur, ÖKON taxe f 
sur la valeur ajoutee des importations 
Einführung f& (das Einführen) introduction f; eines 
Brauchs etablissement m 
©» (Import) importation f 
(Markteinführung) lancement m 
© (Einweisung) die - in eine Tätigkeit/neue 
Aufgabe l’initiation f a une activite/une nouvelle 
täche; die - in ein Amt l’installation f dans une 
fonction 
© (Einleitung) die - in etw [Akk) "introduction fä 
gc 
Einführungsgesetz nf jur = loi f d’introduction; 
das - zum BGB = la loi d’introduction au BGB au 
Code civil allemand) Einführungskurs m 
©» (Lehrveranstaltung) courss m d’initiation && Fin 
von Wertpapieren cours m initial Einführungslehr- 
gang m stage m d’initiation Einführungspreis m 
prix m de lancement Einführungsseminar nt 
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seminaire m d’initiation [o d’introduction] Einfüh- 
rungsunterricht m cours m d’initiation 

Einfuhrverbot nt s. Einfuhrsperre Einfuhrzoll m 
taxe f a l’importation 

einifüllen ir V verser; etw in einen Behälter - ver- 
ser qc dans un recipient 

Einfüllöffnung f eines Tanks ouverture f Einfüll- 
stutzen m tubulure f de remplissage 

Eingabe f ©&ıpmin petition f eine - an jdn 
machen adresser une petition äqn 
ÖDINFORM entree f 

Eingabeaufforderung / ınrorm invite f Eingabe- 
Ausgabe-Gerät nt peripherique m d’entree-sor- 
tie Eingabefehler m ınrorm erreur f d’entree Ein- 
gabegerät nt ınrorm peripherique m [o unite f] 
d’entree Eingabemedium nt support m d’entree 
Eingabetaste f ınrorm touche f Entree 

Eingang <-gänge> m © (Tor, Tür) entree f;kein -! 
entree interdite! 
€ (Zugang, Anfang) einer Ortschaft, Schonungentree f; 
eines Waldes lisiere f 
© Pl (Eingangspost im Büro) courrier m 
@ kein Pl (Erhalt, Eintreffen) reception f; nach - 
apres r&ception; nach - der Klage bei Gericht des 
reception par le tribunal de la demande introductive 
d’instance 
© kein Pl (Aufnahme) - in die Annalen finden 
faire son entree dans les annales 
© kein Pl geh (Beginn) am - der Vorlesung au 
debut du cours 
© (Zahlungseingang) - vorbehalten sous reserve 
d’encaissement 
ÖTEcH entree f der - für das Mikrofon/für die 
Kopfhörer l’entree du microphone/du casque 

eingängig I. Adj © (einprägsam) Spruch, Slogan evo- 
cateur(-trice), frappant(e); -e Melodie rengaine f 
©» (einleuchtend) Erklärung, Theorie impide 
II. Adv d’une facon limpide 

eingangs I. Adv au debut; gleich - auf etw [Akk) 
hinweisen indiquer qc ds le debut 
II. Präp + Gen au debut de; - der Kurve en debut 
de virage 

Eingangsabgaben P!/ ökon droits mpl et taxes & 
l’importation Eingangsbestätigung / accuse m 
de reception Eingangsbilanz f ökon bilan m 
des entrees Eingangsbuch nt livre m des en- 
trees Eingangsdatum nt date f de reception 
Eingangsformel f formule f d’introduction 
Eingangshalle f hall m d’entree Eingangs- 
kapitel nt chapitre m d’introduction Eingangs- 
kontrolle f ökon contröle m des entrees |de mar- 
chandises] Eingangsportal nt portail m d’entree 
Eingangsprüfung f sur examen m & la recep- 
tion Eingangsstempel m cachet m de r&ception 
Eingangssteuersatz m risc taux m d’imposi- 
tion de base [o minimum] Eingangsstrophe / 
strophe f d’introduction Eingangstor nt porte f 
d’entree Eingangstür f porte f d’entree Ein- 
gangsvermerk m mention f de reception 

einlgeben tr V unreg ® [verabreichen) administrer, 
faire prendre; jdm etw - administrer [o faire pren- 
dre]l geägn 
EBINFORM etw in den Computer - entrer qc dans 
l’ordinateur 
geh (inspirieren) jdm einen Gedanken/eine 
Idee - inspirer une pensee/idee a qn 

eingebildet I. PP von einbilden 
I.Adj &pej (hochmütig) pretentieux(-euse), 
imbu(e) de sa personne; auf etw [Akk) - sein ätre 
tres fier(fiere) de qc 
© (imaginär) imaginaire 

eingeboren Adj © (einheimisch) indigene, autoch- 
tone 
@reL Gottes -er Sohn le fils unique de Dieu 

Eingeborene[r) f{m) dekl wie Adjindigene mf 

Eingebung <-, -en> f inspiration f; göttliche - 
inspiration divine 

eingedenk ['aıngadenk] Adj geh - einer $. (Gen) 
eu egard A qc; einer S. /Gen) - sein/bleiben 
avoir/garder souvenance de qc /litter) 

eingefahren I. PP von einfahren 
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II. Adj Verhaltensweise, Denkmuster, Ansichten conven- 
tionnel(le); die -en Bahnen verlassen sortir des 
sentiers battus 
eingefallen I. PP von einfallen 
II. Adj Gesicht &macie(e); Wangen creux(-euse) 
eingefleischt ['aıngaflasft] Adj attr Junggeselle, Opti- 
mistendurci(e); Demokrat convaincule); Vorurteilenra- 
cine(e) 
einigehen unreg I. intr V + sein © (ankommen) 
Post, Meldung, Bewerbung: arriver, parvenir; im 
Sekretariat - Post, Meldung, Bewerbung: arriver 
[o parvenir] au secretariat; -d Post, Bestellung arri- 
ve(e) 
FIN auf dem Konto - ötre vire(e) sur le compte 
© (sterben) an etw (Dat) - Tier, Pflanze: moutir de 
gc 
» fam (kaputtgehen) Person: crever (fam) 
m (pleitegehen) Laden, Firma, Zeitschrift: faire la 
culbute (fam) 
© (einlaufen) beim Waschen - Kleidung: retrecir au 
lavage 
€» (sich auseinandersetzen) auf jdn/etw - s’occu- 
per de qn/aborder qc 
(zustimmen) auf einen Plan/Vorschlag - sous- 
crire A un projet/une proposition; auf ein Ange- 
bot - accepter une offre 
© (Aufnahme finden) in die Geschichte/Anna- 
len - entrer dans l’histoire/les annales 
&fam (aufgenommen werden) der Slogan geht 
mir leicht ein je retiens facilement le slogan 
@&fam (einleuchten) diese Argumente gehen 
einem leicht ein ces arguments sont faciles a com- 
prendre; es will mir nicht -, dass je n’arrive pas & 
comprendre que + indic 
II. tr V + sein accepter Kompromiss; courir Risiko; 
prendre Verpflichtung; faire Wette; contracter Ehe; 
ein Bündnis mit jdm - conclure un pacte avec 


an 
eingehend I. Adj detaille(e) 
Il. Adva fond 
eingekeilt I. PP von einkeilen 
II. Adj Person, Auto coinc£(e) 
Eingemachte(s) nt dekl wie Adj conserves fpl 
»es geht ans - fam on touche & l’essentiel 
einlgemeinden* ['aıngamasındn] ir V rattacher 
[administrativement]; einen Ort in die Stadt Köln 
[o nach Köln] - rattacher une commune [adminis- 
trativement] a Cologne 
Eingemeindung <-, -en> f rattachement m 
Eingemeindungsbeschluss®R m decision f de 
fusion de communes Eingemeindungsgesetz nt 
loi f relative & la fusion de communes 
eingenommen I. PP von einnehmen 
II. Adj von jdm/etw - sein estimer [beaucoup] 
qn/gc; gegen jdn/etw - sein avoir des prejuges 
contre qn/qc 
»von sich (Dat) - sein pej &tre imbu(e) de soi- 
-meme 
eingeschlechtig [-gaflestisI Adj unisexuefe), 
dicline (spec) 
eingeschnappt I. PP von einschnappen 
II. Adj pej fam vexe(e); gleich - sein prendre la 
mouche 
eingeschossig [-gafsıc] Adja un &tage 
eingeschränkt I. PP von einschränken 
II. Adj Möglichkeiten limite(e); in seinen Bewegun- 
gen/Rechten - sein &tre limite(e) dans ses mouve- 
ments/droits; in -en Verhältnissen leben /fi- 
nanziell bescheiden) vivre en se restreignant; 
(eingeengt) vivre dans un espace exigu 
eingeschrieben I. PP von einschreiben 
I. Adj Mitgliedinscrit(e); Briefrecommandefe) 
III. Adv een recommande 
eingeschworen I. PP von einschwören 
II. Adjauf etw (Akk) - sein Konsument:ne jurer que 
par qc; Politiker, Fraktion: &tre attachele) A qc 
eingesessen I. PP von einsitzen 
II. Adjinstalle(e) de longue date 
eingespannt I. PP von einspannen 
II. Adj [sehr] - sein ötre [tres] pris(e) 
eingespielt I. PP von einspielen 


